DATABASE OF MANICHAEAN TEXTS (eDbMT)

THE ART OF THE MANICHAEAN SCRIBE

VI

elHoe=

LITURGICAL AND POETIC TEXTS
IN
MIDDLE IRANIAN

Based on the earlier editions of

F.W.K. Miiller

elHoe=

English translation partly based
on the German translations of
F.W K. Miiller

Edited in the Manichaean script by
Samuel N.C. Lieu FBA
with the assistance of the late Neil Howard
and
Ms. Camilla Ferard

Ao

n\'«u b e

MANICHAEAN DOCUMENTATION CENTRE
ANCIENT INDIA AND IRAN TRUST, CAMBRIDGE (UK)
AARHUS UNIVERSITY, DENMARK

13.7.2023






M1
(MIK III 203a)

Ao

AR
Mahrnamag

Ao

Script: Manichaean Script.

Dimensions: Double sheet, 21.1 x 23.3 cm; individual pages: 21.1 x 11.65 cm.

Catalogue: Boyce, Cat. 1. See also HLS ix.

Content: (I) (Mahrnamag 11. 1-227) MP (with a few Pa. Sogd. and Turk. pr. names), prose,
introduction to a hymn-book; (II) (Mahrnamag 1l. 1-228-445) Pa. index to hymn-book. Cf.
Sundermann, Turfan Region, 72, for correct sequence of the sheets.

Editions: (Text and trans.) Miiller, Mahrnamag, 7-28 (complete); Durkin-Meisterernst, HLS 2-5
(Mahrnamag 11. 391-445)

Editions: (Text only): Rd. s, 52-53 (Mahrnamag 11. 160-227 only).

Translations (Germ.): HG 181 (Mahrnamag 11. 160-227 only), ibid. 196-97 (selection from

Mahrnamag 11. 1-159)
Translations (Eng.): ML 53 (select lines only), GSR 170-75 (Mahrnamag 1l. 25-445 only),
DbMT (unpubl., complete).
Photographs (B&W published): Miiller, Mahrnamag, Taf. I-11; IMTT i, pls. 1-2.
Photographs (B&W digital): Digitales Turfan Archiv:
(Seite 1) http://turfan.bbaw.de/dta/m/images/m0001 _seitel.jpg
(Seite 2) http://turfan.bbaw.de/dta/m/images/m0001 _seite2.jpg
Photographs (Colour published): Moriyasu, SHUM, XXI-XXII.

Photographs (Colour digital): DbMT (gratis Dr Lilla Russel-Smith, unpublished, restricted cir-
culation).
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M1 S1 hdl./ % (UIAANA (rOHUdA L & & nyws’g’'n pywhysn &
Invocation of the Hearers

Photo: Museum fiir Asiatische Kunst
Courtesy Dr. Lilla Russel-Smith



VL. Liturgical and poetic texts
M1 S1 (i)

e A e Aaaze 1/

a '7\“2 A< \“.&u\« 2/
LOUdAIAA Art aeh ARA Ac 3/
LOSA R (Retaksz0s 4/

A ARALAAE At D0 <A 5/
ALSAS U3t vIAT O/
twatwania e 7/
SHATASL A Jnodnas B/
Ead rdaatab a9/
—aQn _AnesQas 10/

< '\X\‘\d et Qe 11/
ALt Dac (reded 12/

AV TTTN 1ol 2nia 13/
SANRA SAntin o 14/
<At U3h A s 15/
O3AAR At aaRntatszes 16/
CANAA (RO DA 17/
Art 100 <A (edaac 18/
ré\‘\d sq\% e \C\\Qc 19/
et 18k ¢Akea 20/

186 etzen (e 21/

qusmb nanzadab 22/
m&‘\&&_&%\&éq'«& 23/
(XA NneA (o 24/
RATW R A (tansay st 25/
sy jabab Stios 26/
Setod\agt Ut & 3;0\@0& 27/
U2 WA S el 28/
03ATY waciAQes 29/
Vet tesnwaaae 30/
*ﬁn\"& o At 31/
Mo AQ sz qusai 32/
Y= Da A tean 33/
At s Tbed s 34/
gt aQaleay 3\\S\a 35/
$A\R D (Abam w8 36/
s ortmand wt\a 37/
A\ N Ades i\ 38/




1/ drwstyy "wd "by(-)

2/ wzyyndyy dw prh w
3/ dw prwxyy 'w ‘ymy$'n
4/ shry'r'n xwd’y’'n

5/ pd sr 'w z'd ' nfrwx(-)
6/ dwm hn’'m b'myw

7/ ‘y prystgrwsn

8/ nyws’g 'y hwrw'n

9/ "y tngryyd’ xwt

10/ bwlmys ’Ip

11/ bylg’h "'wyywr

12/ xng’'n dstwr ‘y

13/ prystg’'n prwr’'g

14/ 'y rd’w'np’k'n
15/°'b’g twxm "wd

16/ $hry’ryy ‘y xwy$

17/ wyspwhr’'n wys(-)
18/ dwxt’'n pd sr 'w

19/ yltwz b’y tgyn "'wg’
20/ pyrwz tgyn xs'r

21/ tgyn wzrg'n tgyn
22/tt'r 'p’ tqyn

23/ jyryft tkyn nywtkyn
24/ ‘ymy$ n wyspwhrn
25/ hm xwd’y’'n pdxsrwd
26/ sPy twtwg cyq

27/ twtwx W hm cygs§'n
28/ tyr'k’'n "'wd hm

29/ ‘ylwg’syy k’dws

30/ nyws’gbyd hn’'m

31/ b'myw ‘y prystg(-)
32/ rwsn hm ‘ylwg’st (sic)
33/ 'wytyr wg’ s’bcy

34/ mg’trk’'n 'wg’

35/ bylyg kwngwls ngwn
36/ wg’ b’twr s'ngwn
37/ wg’ t'ymg’trx'n

38/ wg’ nyjwk s'ngwn

Art of the Manichaean Scribe

M1S1i

1. [May they send] the two “glories” and
the two blisses, health and in-
violateness, to these our
rulers, the lords,
5. first of all to the most blessed of all men born,
to the radiant “limb”
of the Envoy of Light,
to the pious “Hearer”
The one who from the Moon God
10. received his majesty, the brave (Tu. alp)
wise (Tu. bilgd) Uygur
kaghan, the ruling prince
of the apostles, the patron saint of
the true, the pure ones [elect],
15. and also to his successors and
to his realm
the princes and
princesses, first of all to the
Yultuzbay, to the Prince
20. Uga P&roz [« victorious™] , the Prince
Qasar, the Prince Wuzurgan [“great ones”],
the Prince Tatar Apa,
the Prince Zirift [“wisdom”], the Prince Neéw [“bravery”],
to these princes,
25. and to the lords, the mighty ones (see line 40)
SaPay Tutug, Tschiq
Totoy {= Chin. dudu %}, also to the Cigs (pl.),
the Tirdks, and also
to the 11-Ugisi Kadiis [“holy”]
30. Niyosagbed [“master of the auditors™], the limb,
the radiant one, of the Envoy
of Light, and also tho the II-Ugisi (pl.):
Otir Ugi, Sab¢i
Maya [or Baya] Tarqan Ugi,
35. Bilig Kiingiil Sangun [“General” <Chin. jangjun #% %]
Ugi, Batur Sangun
Ugi, Tai Maya Tarqan
Ugi, Niziik Sangun



VL. Liturgical and poetic texts
M1 S1 (ii)

tmemas \ae 1/(39)
(REARIOIN <A (rtenzad 2/(40)
(etvdeAn kA & 3/(41)
Woantant a2 wane wen 4/(42)
wwettasA & tenaeg 5/(43)
(AR settantd aee 6/(44)

e gan vt tan ** 7/(45)
Saneam J anzad 8/(46)
wfltenn (s taand 9/(47)
JooAas nanasads 10/(48)
\AQkab avmes o 11/(49)
st a Dot Nn A 12/(50)
« gt _Srtwoaas wastet 13/(51)
R (etaaosxs 14/(52)
_lﬂ\iﬂ\ Qs 15/(53)

wsst tan 20 akab 16/(54)
PRI \\.}ﬂ)&&d&\o& 17/(55)
1At 3 Q8 ARG 18/(56)
wenaeh §rmweia 19/(57)
vacnaes s b 20/(58)

KL AN, agan 21/(59)
snanhaab §masa 22/(60)
Catanl tag nQbiay 23/(61)
Qeeas (O 24/(62)
Qxna evsasa 25/(63)

03 ke Alrian 26/(64)
sereban agtaacas 27/(65)
5;\5.:.-*_'\:«3 A, 28/(66)
(Atean Agtnatas 29/(67)
txas_avsaaleanasl 30/(68)
(eted iz s A s 29/(69)
‘Jﬂ“\h wwai aaab 30/(70)
«WMananaa was ke 31/(71)
AR AN uase taa 32/(72)
3;0\.&.&! casabieaa 33/(73)
oanwaie tag 34/(74)

e aoann sinzh 35/(75)
Yeanuwals wabaiQ 36/(76)




39/ 'wg’ ‘ymyS$'n

40/ xwd’y 'n pdxsr'wnd<’>n

41/ wpr'y ‘'wys 'n
42/ kym n’'m ny 'y’st
43/ zyw’'nd w wnyr 'nd
44/°w j’yd’n ‘'myn
45/ °° "wd hm pnzkndyy
46/ xwd’y bg qwnkyy
47/ t'ys'ngwn syrtws
48/ yg'n"’'p’ nyws’g
49/ 'y b'myw twrlwg
50/ 'p s’nszp'c’g
51/ hm nyw§’g’'nd
52/ m8yy’'nmh’r’c
53/ 'rqlg 2’ rywd

54/ twrk °° ° *wd hm
55/ cyn’nckndyy xwd’y
56/ t'pyly s'ngwn

57/ wgSym'x t pmy$§
58/ trx’n ‘ysyq

59/ "yngyy ‘yer’kyy
60/ wnwm’x twntrx’ n
61/ kwrtl’ cwr twswz
62/ ygl'xr ‘yn’l

63/ wnwSyr 'ml

64/ 'wrngw yr'm‘ys
65/ ‘yzn’cw pwty n
66/ g'w p'x ‘ysyy

67/ “yzn'cw ‘yndwn
68/ dS'pt yySw ‘wrz
69/ swmk m’xy’'n

70/ twp’ fwsyy bgr’k
71/ cwr bndk “spstyy
72/ >wd hm "kwcyk
73/ syrtwsyy yddwg
74/ cwr ngws’q

75/ trx’n k’SyxSyd

76/ lyfwtwSy ngwskpt

Art of the Manichaean Scribe
M1 S1ii

Ugi, to these
40. lords, the mighty ones.
And further to those
whose names have not been metioned by me,
may they live and flourish
in eternity, amen!
45. And also the lord of PanZzkano1 [‘Panjikand’] ,
Beg Kunki
Tai Sangun Sirtu$ (= jiedoshi # #r4%)
Yagan Apa, the ‘Hearer,
of the shining kind’
50. Apa Sansiz Pacag,
in addition the auditors:
Mistyan Maharaj
Arklig Zaryud
Tirk. And also
55. to the lords of Cinan¢kand [“Chinese town™]
Tapiyliy Sangun [“General”]
WiyaSemax [“Happy moon” ?] Tapmi§
Tarqan, Isiy
Ingi I¢raki
60. Wanomax [“Moon of victory”?] Tontarqan,
Kiirtld Cor Tusuz
Yaglaqar Inal
Wanoser [“Lord of victory”] Amal
Orungu Yarami§
65. Iznacu Putyan
I'av Paq Isig
Izna¢u Indun
Aasapat Yi$0 warz [“Jesu power”]
Swmk (?) Maxyan [“Moon grace™?]
70. Tupa Fusi [= Chin. fushi &|4#] Bagrak
Cor Bindik Aspast
Also Akugik [i.e. of Kuéa]
Sirtus [title] Yiduy
COI’, Niyosag [i.e. Hearer]
75. Tarqan, Kas€ XS8&0 [ = the lord of Kas]
Lifutusi Niyosagbad [Leader of the Hearers]



VL. Liturgical and poetic texts
M1 S1 (iii)

a3 (ganaza 1/(77)

iyt tegad SenQael 2/(78)
ALV Aq'uS;;—; LG TR 3/(79)
Ayt 1e4Q Qan iy 4/(80)
e\ (RAany (ransen 5/(81)
Wyt \i«\m«:\\a 6/(82)
1Ameos fenQunaanat 7/(83)
1t h frmeas usbal 8/(84)

) (Al g nanend 9/(85)
woa_ s Nros Aeeka 10/(86)
Bram S RASL kA 11/(87)
ot § T use the ** 12/(88)
swmaigian aqbad 13/(89)
awdantbad vsexsben 14/(90)
e vsexsand AL 15/(91)
wxanb W ean e 16/(92)
w3eA gt u»'é& a&e 17/(93)
3@-& wadlaQan 18/(94)

e ARA cavsal 19/(95)

et Aodee taiaan 20/(96)
Qese 3edab Dot 21/(97)
uast & &'&;ﬂ\xe’ 22/(98)
Neannusale (raaban 23/(99)
AR e ak 24/(100)
ek agtnetes kA 25/(101)
AtereatbabQas (wa 26/(102)
Ft03nQ b s ad 27/(103)
smstewdm (XA K 28/(104)
“M&Q uol.:uaﬁtg 29/(105)
Ak (ad2na s ana 30/(106)
A= kA saadenn 29/(107)
Ustege Akt (RA~Q 30/(108)
ieax a8 Ab sy na 31/(109)
—aayrkavtan ** omba 32/(110)
s etnas anbad 33/(111)
\_&m'\\& ARnngena 34/(112)
KL\ MY (u\'“ 35/(113)




77/ prw’'nc jByw

78/ lywl'ng xwm'r cwr
79/ yySwwrz byyryj ‘wd
80/ xr'kwl 1" cwr

81/ mh’y’n k'yfrn 6c’(-)
82/ pt fryStwrz cpy$

83/ tswsyl’'ng Symgwn
84/ ywtm nwym’x Xz’ n
85/ jw’nk byy jw'n dyn
86/ fr'd §76k wysy(-)
87/ frn PByyfrn byybyrt
88/ °° "'wd hm 'rkcyq
89/ xwt'w ‘ycr’'qyy

90/ “ytmys jymt'ySy

91/ 'wyywr t' pmys lyt
92/ Byr "wyywr t'pms$
93/ yByw tyrmyy cfys
94/ "wlwgtwsy t'ng(-)
95/ fwsyy I'fwsyh

96/ "wncwr yySw'y n
97/ sg twlyS yn’l

98/ tmg’ntrx n w hm
99/ stwy 'n ngws’kpt
100/ rywxSy’'n by mnwrz
101/ ewr ‘yzn'cw ryj
102/ y'n ‘yltwtyw ncyk
103/ lywk I't’ I'jyh

104/ m’xfrn bSyhq

105/ tylm’cyy xwtp'yn
106/ p’wk p'nxw’'n tsw

107/ p'nxw’n p’'tk {p ' wk} bwy

108/ I'frn zyrnw’'k y’hm
109/ y’xyy twyrk cwngwy
110/ ftq °° "wewreyk

111/ xwt'w ‘ysygtrx'n
112/ syn’ 'my’ ngwskpt
113/ yry’n “'njyrkyy

Art of the Manichaean Scribe

M1 S1 iii

Parwan¢ ZaPyu [ = the Yabgu of Parvan]
Liulang Xumar Cor,
Y180 ‘warz [“Jesu power” ?] Bayeréz [“God’s will”] and
80 Qarakul La Cor,
Mahayan, Kayfarn [“King’s splendour”], Aaca-
pat, Freéstwarz [“Angel power”] Capl’é [“General”]
Zhu Silang Symgwn [Chin. title? / Symeon?]
I'otam Nawe-max [“New moon”] Xazan
85. Zwanak Bayezwan [“God’s life”], Aén-
frad Sadak [“Glad in promoting the faith”] Wiyase-
farn [“Splendour of joys”], Bayefarn [“God’s splendour™],
Bayepirt [“God finds..”.].
Also the castle-
lord I¢réaki
90. Itmi3 Zim-tai-§i
Uygur Tapmis Lit-
Bir, Uygur Tapmis
YaPyu Tyrmyy (?) Caf/pis,
Ulugfusi, Tang-
95. fusi, La-fusi,
Asag Tuli§ Yinal
Tamgan Tarqan; as well as these:
Satuyan [“Favour of a hundred”] Niydsagbad [“Hearer”],
100. RewaxSyan [“Light’s grace”] Byamanwarz
Cor Izna¢u Réz-
yan [“Will and grace”] Eltutyuwancik
Liuk Lata, Lazih,
Maxfarn [“Moon splendour”] the doctor,
105. the interpreter (Turk. tilmaci) Qutpayan,
Pawak [Pavak?] Panxuan, Tsu (= Zhu?)
Panxuan, Parak Boy
Lafarn [“? -splendour”], Zernwak [“golden voice”] Yahm
Yaxé Toyrak [“the Tocharian”] Cungui
110. Fattaq. The Ugiir¢ik
lord Isig Tarqan
Sin Amya [Senamaha?] Niydsagbad [Hearer]
Yaryan Anzirki (?)



VL. Liturgical and poetic texts

M1

S2

M1 S2 hdl./ ® NS AN ROMAR & & dbyr ‘'wd 'b'g#®
The scribe and with (by?)

Photo: Museum fiir Asiatische Kunst
Courtesy Dr. Lilla Russel-Smith



Art of the Manichaean Scribe
M1 S2 (i)

ARQ2 A (rteane 1/(1 14)
\«_ﬂﬂm AIESN 2/(115)
sib\m\cx_\umt\ k4 3/(116)
osa waab %«xu\s 4/(117)

Rem< (gt kg 5/(118)
axeaos 2eal (Ao 6/(119)
St kA AQn ke nkd 7/(120)
AAMLO\S% sq\;'\mn 8/(12 1)

(k2 eDARA se.um«na 9/ ( 122)
wetd QA (nemnis 10/(123)
w3t <Aet *° kAt Qansa 11/(124)
ettty nodnas saag 12/(125)
WAyt ead 1o Qey (0\\.0& 13/(126)
Orebaranosaie 14/(127)
WAd2ad 2eQenn (0\\!0\% 15/(128)
G et andgad abara 16/(129)
g AT aandead 17/(130)

[ PPEERRL.Y NLYYTXN 18/(131)

}rw wWan °° NLYYTXN 19/(132)
\N:QC\)L\NQ caosax 20/(133)
wl \S;a \QNQ%_A\_&A 21/(134)
(ﬂ\_ﬂ S& der Sﬂ 22/(135)
saQak oz aQbas 23/(136)
(LT R VY et alanq 24/(137)
(S8 wNaad wnaliekA 25/(138)
ALQn ALAn _An A s 26/(139)
dgﬂﬂ%amumtésg 27/(140)
avdes usniaea dak 28/(141)
VBl seu\A want 29/(142)

m Nex (yomdek 30/(143)

A watiedes ax 31/(144)
Tttt by wons 32/(145)
Orenodnya wsnts 33/(146)

ketae wntitansa 34/(147)
retosandial voretiacy, 35/(148)
e (abnd e 2263 36/(149)
Nas (abad wses 37/(150)
R0 (raalRE 1abad 38/(151)




114/ nwyy'n “'nl’'w

115/ wySyy xwnz'k nwy(-)
116/ frn ws’ 'k wgSyfrn
117/ By’ nwt twnk whmn
118/ cwr bys§'c dbyr

119/ ty$frn dpyr §p'r’

120/ xr’cwr “Ipcwr ‘ty
121/ yySw'zyn tlwn’p’
122/ p’ws’'ng w’syndn
123/ B'my’n slyx'm

124/ qwylewr °° "wd hm
125/ znyn nyws’ge’'n’n
126/ twyzwn bylk” xwncwy
127/ ngw§’qpt’'nc

128/ twzwn sylyk xwnjwy
129/ qwtyy xwnjwy "t
130/ xwnjwyy dwxs§'z’d
131/ xwnjwyy fryf’'m
132/ xwnewy °° mngyy by
133/ ‘ySyy y gcwx yysw
134/ xByk "ysyy Pyy 8’y
135/ xwt ‘ySyy xwt X' twn
136/ qwtlwx qyz twlwn
137/ "wdwzmys yg nxwnjwy
138/ frnf’'m xwsnd xPz
139/ sndws syw syw

140/ ngws’qpt’ 'nc

141/ ryj wanwf ' m yySw(-)
142/ B'm wySyy Bp'm

143/ ryjqrc mnk byy(-)
144/ by ‘yjnp’m wrtn(-)
145/ f'm x’twn "'z’d(-)
146/ B’'m q’§’nc

147/ wnnéf'm yp'r(-)

148/ yznf3'm dwgt'n$’h
149/ rtnk ym’r x’twn “yt(-)
150/ mys x’twn bwon

151/ x’twn zrgwnce j smn

VL. Liturgical and poetic texts 11

M1 S2 (i)

Naweyan [“New proof of grace”] Anlau
115. WiyaSexiinzak Nawe-farn [“New splendour”],
Wisak, Wiyasefarn, [“Splendour of joys™]
Bay-anut Tlinak, Wahman
Cor, the doctor, scribe
Tisfarn, the scribe Spara
120. Qaracor, Alpcor, Ati
Pausang Waséndan
Bamyan Salixam
Kiilcor. And also
125. the women, the female “hearers”:
Tiiziin Bilgé [“the noble, wise”] Qunzui [“princess”],
the leader of the female hearers;
Tuzun Silik Qunzui [the noble pure princess];
Quti QunZzui [princess “his good fortune “ ?7]; At
130. Qunzui [princess]; Duxs-azad
Qunzui; Frifam [“Light of love”]
Qunzui: Méangi Bag
YSy; Yagc€uq (Jakob?) Yiso"
Qpik Y8y; Baye Aay
135. Qut YSy; Qut Qatun,
Qutluy Qiz Tolun
Ubuzmis Yégian-QunZzui,
Farnfam [“Radiance of splendour”] Xusand Xbz(?)
Sandiis Siu Siu,
140. the leader of the female hearers;
R&z Vanopam [“Will - light of victory”], Yi80-
Bam [“Jesu radiance”]; WiyaseBam [“Radiance of joys™],
Ré&zkar¢ Manak Bi-
b1 EZnBam [“Radiance of dignities” (?)]; Vartan-
145. wam [“Radiance of the vehicle”] Qatun, Azad-
wam [“Noble radiance”]; Kasanc
WanoncPBam [“Radiance of Vanant”]; Yipar-
laznPam [“Radiant Treasure”]; Auydansah [“Q. of the daughters™]
Ratnak Y (i)mar Qatun; It-
150. mi§ Qatun; Bodan [“Perfume”]

Qatun; Zaryon¢ Jasmin [“Golden jasmine™]
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seseman abad 1/(152)
SHENATASL (oA 2/(153)
(aakatA & (kears 3/(154)
Lre3tay <Ant Setstans 4/(155)
el nnia e & fw <a 5/(156)
Art 13 e et sa A 6/(157)
(At saxset setantd 7/(158)
etz At 8/(159)

P tetna ' 14/(160)

it (A et poan 15/(161)
Moaeia e qos 16/(162)
Rt (A *% s0aat 17/(163)
1 W 18/(164)

el Ray <a\eaniaa 19/(165)
Ret2a tant e 20/(166)

Oret o —ann p 21/(167)

AU e swaeniate 22/(168)
e a2 tqaRAn s 23/(169)
o (e anaas 1y 24/(170)
o AR SIS 25/(171)
sed\raag (g ad An 260/(172)
L3R Y (ke et 27/(173)
WoneAs w3y vamc **28/(174)
kA 1A Mosase 29/(175)
&d\-&x'&ﬁn&“ « 30/(176)
s (A as 38 31/(177)

** Mosess faaces 32/(178)
a2 Uyt AR tant 33/(179)
wnan 83\ 2neten 34/(180)
omtad 1 o 35/(181)

eyt vmelosese 36/(182)

aa a0 (arse 37/(183)
*Q\.‘Aﬂlﬂ A\ancia oo 38/(184)




152/ x’twn ‘ymyS§'n

153/ nyws§’g’n hwrw’'n'n
154/ br’dr'n W xw ryyn
155/ myh'n "wd kyh'n
156/ pd tn W gy 'n prstg'n
157/ wxdp'y'ndd "w
158/jyd’'n 'myn 'myn
159/ "wh bwyndyh

{Five lines left blank}

160/ {s.1} br s'r ‘M(-)
161/ PPNI "c bwn z"y(-)
162/ $n "y prystg

163/ rwsn °° nwn "br
164/ s’'t {blank} Kk
165/ "hr'pt pd kyrdg'ryy
166/ ‘'wd 'brs'’r

167/ MPPPII "¢

168/ "hr'mysn ‘y mry
169/ §’d(-)’ wrmyzd whyg'r
170/ k’ nwyst “yn mhr(-)
171/n’'mg “y pwr ‘c
172/ sxwn’n zyndg n
173/ "'wd mhr'n xw§’n
174/ °° {s.2} dbyr kyS nwyst
175/ nbystn pd prm’'n
176/ ‘y dynsrhng'n

177/ "w$ ny tw'n bwd
178/ hnzptn nbyStn °°
179/ yd r'y cy$ ny

180/ yryst § "'w'm

181/ ny bwd 'ndq

182/ nbyst yq cnd

183/ mhr'n § ‘spwr

184/ ny prz'pt {s.3} W 'n’przptg

VL. Liturgical and poetic texts 13
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Qatun (i.e. Lady): these
pious hearers,
brothers and sisters,
155. great and small,
in body and soul may the angels
themselves protect them into
eternity! Amen, Amen!
So let it be!
{Five lines left blank}

160. {s.1} In the year five hundred
and forty six after the birth
of the Envoy of Light, [i.e.]
now in the
year ... {left blank}, after
165. he was lifted up in all power, [i.c. after his death]
and in the year one hundred and sixty-two after
the lifting up [ = the death] of Mari [Our Lord]
Sad Ormezd, the Wise,
it so happened
170. that a beginning was made of this hymn-
book, which is full of
living words
and beautiful hymns. -
{s.2} The scribe who started
175. to write it at the command
of the spiritual superiors
was not able
to complete it.
For the reason that he ...
180. not ...... and .......
was not, some
he wrote, a few hymns, but fully
to an end he did
not bring it. {s.3} And incomplete
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w2 s antd <a 1/(185)

A (Rt Aa e wx 2/(186)
Ak e (e Aaasns 3/(187)
Netstan & SxedAac 4/(188)
VB 18 L Dan & s 5/(189)
fan U3 taan2atd 6/(190)

T (AR JRIna I 7/(191)
(L *Qﬂ\iﬁd& 8/(192)
e ualan feedwAan 9/(193)
«aagkA An esia 10/(194)
watdaanWaaawac 11/(195)
wantaxai e o Sand 12/(196)
AN sAne  daakial3/(197)
(At ot ket et 14/(198)
Yonatowm (Agn <a 15/(199)
el tett et e W aac <a 11/(200)
AN e Ae (eackamoase 12/(201)
R X LR ETIN\Y 13/(202)
LSRR S PRTET 14/(203)
Vdaytet R2ASL & JgaRA 15/(204)
1ae Jant 7 et Do d axse 16/(205)
o e aandas ca 17/(206)
ALARIL dudsnata ot 18/(207)
FRAIAD Ase A JAL e 19/(208)
3 e aedaka <a & 20/(209)
\2eataaaawsac 21/(210)
AL aaknoden Aas ta & 22/(211)
SrUDAaRR Avdae a3 23/(212)
tawial <a & Nataess 24/(213)
AR AT e e e 25/(214)
<8 03eA A kA Reg o 26/(215)
USnAR Cak a0 d aCT 27/(216)
oaBaxad e e (ks 28/(217)
uot . Qs <a way 29/(213)
_uﬁi\\ (usesxs saseia & 30/(219)
(gt AR (s aae 31/(220)
Lrt3en (kem<  Aaemse 32/(221)
st ae edaosame 33/(222)
aa ®’ \m«\‘m taanan. 34/(223)
SOM An JRetsZA <A LBy 35/(224)
wm‘x\-jﬁx 08 Qeme 36/(225)
Mot A tems ACF 37/(226)
Qoseme & Maankea 38/(227)




185/pdj'y b’ m'nd

186/ d” ws s'r'n pd

187/ m'nyst'n ‘y ‘rk

188/ "wit'dg w nyh’dg
189/ bwd W ps mn yzd 'md
190/ xrwhxw’n km ‘yn
191/ mhrn’mg "yd wn dyd
192/ n’frz’ptg ‘byk'r

193/ "wit’dg "'ygwm dwd
194/ prm’d 'w przynd

195/ dwsyst pwsrwm

196/ gr'myg 'w nxwrygrwsn
197/ prz’ptn °° “’wn kw
198/ bw’d 'ndr dyn m’dy’n
199/ pd "bzwn mhrn’mg
200/ pd dst 'y dynz’dg’'n
201/ h§’ gyrd'n nwg'n kw
202/ gryw'n pdys p’cyh(-)
203/ h’nd w hmwg xrd
204/ frhng W hwnr “cy$

205/ hmwxs'nd {s.4} °° 'yg nwn

206/ pd hwistgyy ‘y yzd

207/ mry ‘ry’n§’ hmwz’

208/ ‘y nwg w nyw(-) mwrw h
209/ w pd prwxyy ‘y mry
210/ dwsyst ‘spsg

211/ W pd nyw pyS'ryy ‘y
212/ mry yySw 'ry'm’n

213/ mhystg w pd twxssn
214/ ‘y yzd ‘'md xrwhxw'n
215/ ‘y zyr fr'y w wys pd
216/ twx§'gyy rnz "w’'m

217/ bwrdn ‘y nxwrygrwsn
218/ kys pd dyl 'y grm

219/ W pryhyn mnys$n twx3(-)
220/ ‘yst Sb'nrwc’n

221/ hmys dbyr'n ky$'n

222/ nbystynd d" hm’g

223/ ‘spwr prz’pt °° {s.5} 'wd
224/ cym pd wh'ng ‘y ‘yn
225/ nbyg mn nxwrygrwsn
226/ rhyg dbyr pd hr’stn

227/ wyr’stn W nbys$tn

VL. Liturgical and poetic texts

M1 S2 iii

185. it remained at the place
for many years in
the living quarters of the castle,
lying there and kept safe.
Then I, Yazadamad
190. the Preacher, when I saw this
hymn-book like that
incomplete and useless
lying there, again I
commanded my child,
195. the most beloved, my son,
the dear Naxwarigrosn [“Seed of Light?”]
to complete it - In such a way that
it would become in the faith a means
of increase, a hymn-book
200. in the hands of the children of faith,
of the pupils, the new ones, so that
spirits thereby might be instructed
and doctrine, insight,
teaching and skillfulness from it
205. would be learnt. {s.4} So now
by the blessing of Yazd
Mari Aryanscha, the teacher (?),
the new one, and the good omen,
and by the good fortune of Mari
210. Dosist, the bishop,
and by the good leading (?) of
Mari Yis$0 ‘aryaman,
the presbyter, and by the hard work
of Yazd-amad, the preacher,
215. the clever one, further and more by
the industry [and] the care-
fulness of Naxwarigrosn,
who with a warm heart
and loving frame of mind (was) the most
220. zealous for it, for nights and days they,
together with the scribes,
wrote until everything
was completely finished. {s.5} And
that, because of this
225. writing, I, Naxwarigrosn,
the servant, the scribe who prepared,
arranged and wrote ...
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«[ 1l 1 1/(228)

)I 1(x) 2/(229)

as [ ] uoaie aa 3/(230)

e e o[ | cant salee A 4/(231)
MR A tAson waAstan 5/(232)
A2AUD AR SUIAR e 6/(233)
At \RARA St Daase wakaa 7/(234)
KA BV et Da kan 8/(235)
A\ Acnden ' 1 9/(236)
A oosesn ar A tan 10/(237)
TALI 4% (UIAT Ao s 11/(238)
JANE S8 QXA Jgeanin gan 12/(239)
USan A (A A e 13/(240)
At tagaR (RATAR tenan 14/(241)

W Xy kom taa Sremn 15/(242)
—a Jaanttsania 16/(243)

AORA K AR wdexan 21/(244)

LD K T StReR a\ an 17/(245)
USASIATA & USateen A A 18/(246)
IR S0k Lsncaen A A 19/(247)
{OOAT Larttata fa Al A 20/(248)
USOm LIntAta R Al an 21/(249)
USRS USRstAta S A An 22/(250)
A\ UsrstAta fa A A 23/(251)
OLIAT UBntaan S A\ e 24/(252)

A (eadltas fa Al an 25/(253)
ARaRAN tagt I mRem A An 26/(254)
UDAIARA S1etala0d)3 AW At 27/(255)
(AT A 00eA (Aazad Aas AW A 28/(256)
USRSIATA TR At A A 29/(257)
UIATRA R (etettis A At 30/(258)

L0 el T8 BN ARAR a ax 31/(259)
W Uk (grems A an 32/(260)
K< WA ALA A an 33/(261)
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231/°

242/

Art of the Manichaean Scribe

w ‘'ngwn ‘'wd ... myzd'n

‘'whwm ‘$Snwd W bwyyc
"xSynd rwSn m’ry m’ny
‘wryd nbys’'m frwrdg 'w
brs’r ‘Sm’r sd

"br s’r pnj’st ‘wt

"brsd 'w whys$t mn pdr
'wn Swb'n rwsn ky §wd
‘'wn ‘mwcg wzrg mry zkw
‘mwrtyd sdf'n 'w ‘ym

‘syd sdf'n wynyd ‘w

m’h pydr qyrbkr yzd

243/ prnybr’nyg P

{four

244/
245/°
246/
247/
248/
249/°
250/
251/
252/
253/
254/
255/
256/
257/
258/
259/°
260/
261/

lines left blank}

‘'nd(?)ys qyrbkr fryh

w tw wynd'm yzd bg mry

‘'w tw wynd’'m W pdwh’'m
‘'w tw wynd'm rwsn "x§(-)

‘'w tw bg pdwh’'m rwsn

w tw bg pdwh’'m qym
w tw bg pdwh'm bwjwm

‘'w tw bg pdwh'm 'w tw
‘'w tw bg wynd’'m rwdcn
‘'w tw bg ‘st’'wysn pd

‘'w tw qyrbkr cyd ‘fryn’
‘'w tw mSyh’h pdwh’'m

‘'w tw nyw xwd wn wysp rwz

w tw hw'x8d pdwh’'m

'w tw mrd’ 'n “frdwm

w tw “fryn’'m yzd m’r mny

‘'w tw nm’c br'm yzd

‘'w tw pdbws 'm pydr

M1 S3 (i)

230. For quiet ..... ground...
For the assembly and gods ...
Thus he has heard me and ...
*Ruling Light, Mari Mani ...
Come, I will write a letter to ...

235. According to the number of the years one hundred
In the year fifty and ...
My Father has ascended to Paradise...
° Shepherd, Light, which went ...
© great teacher, Mari Zaki ...

240. Forgive, * you beings, this ...
Come, (you) beings, see th...
Our Father, the benefactor, God...
(Hymns about) Parinirvana: twenty.
{four lines left blank}

Remember, benefactor (devout one) ...
245. Thee will I praise, Yazd Bag Mari ...
Thee will I praise and call upon ...
Thee will I praise, Light (*inviolate) ...
Thee, God, will I beseech, Light ...
Thee, God, will I beseech, who me ...
250. Thee, God., will I beseech: redeem me ...
Thee, God, will I beseech, thee ...
Thee, God, will I praise ...
Praise to thee, ° God, through ...
Thee we will bless, benefactor, chosen one ...
255. Thee, Messiah, will I beseech ...
Thee, good Lord, every day ...
On thee, inviolable One, will we call ...
Thee, the first of men ...
Thee will I bless, Yazd Mar Manf ...
260. Thee will I worship, Yazd ...
*I long for thee, Father ...
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Jaq {= WrAaas o\ A 1/(262)
USRIt AR et s At 2/(263)
NUrhrtnt etatt £ At 3/(264)

WA An rtran 3 an 4/(265)

—Dastma LAak (e noaale an 5/(266)
W DR AR 1tntosn Ant 6/(267)
USHDa AT st S A A tae 7/(268)
LD USSR AL <t e san 8/(269)
(U AT (0IAR Rt sant 8/(270)
SALRA R oyt aa (e 9/(271)
CRAntAL & Xy mkam e 10/(272)
SUIAR A Rt dan 11/(273)
Arwoin tan Qe 12/(274)
Wann & (A Qdana 13/(275)
(tAtAa Qales tan 14/(276)
OL R AR St d A kan 15/(277)
9 {= A Anzos kan 16/(278)
S\ HOIALE CeALUIL XA 17/(279)
TWALUIL (Al RUIANE TakAn 18/(280)
SUIATANL Art SHATAR takan 19/(281)
(OAR usreusd aian 20/(282)
—Dastloseta faext vanie 21/(283)
vanke \Mosasth 3R A (Al 22/(284)
32U SRt AR SAAT AL~ 23/(285)
RN 09 1A ey e 24/(286)
e (gt ey }&m&é; 25/(287)
AL 0 At el 26/(288)
LSR8 AR A (gt 27/(289)
WD {1 (R AR TR AN 28/(290)

§ ) \-&:«ié 'tk 29/(291)

oo S art\A saciates S 30/(292)
SOIORINT Tazwd (geet St 31/(293)

SN (RDBAR \Mwiﬁ\ Qe 32/(294)
R <A ) eadn (gt 33/(295)
=R Dah oy —A% (et 34/(296)
W ktea wng i A A (e 35/(297)
tnkAn ot \akA ¢ 36/(298)
At 03)rtA0s UIne (1A K 37/(299)
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262/
263/
264/
265/
266/
267/

268/
269/

270/
271/
272/

273/

274/
275/
276/

277/
278/

279/
280/
281/

282/°

283/
284/
285/

286/
287/ °

288/
289/

‘'w tw bws'm bg kyr<bkr>
'wm'ry m'ny wynd'm
'wmn dh'h “'g’dg
'wmn wyn'h s’st’r

'w ngws’g’'n ds bdys
'w'§'m’h xrws'm

wn 'w tw bg ‘bxrws’'m
wn yzd hw’x8d mry m'ny
‘wn pydr rwSn qwm’n
‘'wn pydr cy “frywn
‘wn qyrbkr w hw’wrt
mwjd 'br ‘'m’ rwsn
‘'mwjdgr ‘'wd ‘x8d’g
‘mwjdgr wzrg w ‘mwjd
‘wr ‘zgwlyd sdf'n

Wr WX'z'm mwxs ‘¢
wr ‘Snww tw bg mn
‘wr ‘Snwyd ngws’'g’n
‘wryd ngws$'g’n ‘Snwyd
‘wryd sdf’'n "w n’wrwsn
wrt wx$n'm rwsn

t'm rmnyg pdy$t hs
‘ngwn wx§ whyst 'r’'m
‘zgd hrwyn rwe’n m’hn
bx$’h pd mn frhygr
fryStg ky ‘c pydr
‘bg’w’h 'w mn z'wr

bd’c 'w 'm’ yzd'n

290/ hwiry’d 'w mn bg m'ry

291/
292/
293/
294/
295/
296/
297/
298/
299/

"brdr "yy fry'ng mn

‘gd Shrd’ryft "wt ymg
‘gd "¢ $hr r’'mysn

‘gd frmnywg "'wm’n wyn
‘c 'wynd jm’'n pd br

‘c rf cy ws zmbg

‘c tw wx'z'm pydr mry
'z frnpt "hym "wrwr

‘zpdbgn'mswm 'w

Art of the Manichaean Scribe

M1 S3 (ii)

*I long for thee, ° Pious One ...
I will praise Mari Mani ...
Grant my wish ...

265. Look on me, Commander ...

Ten instructions for the “hearers” ...
I will call you all ...

On thee, God, will I call...

God, inviolable, Mari Mani ...

270. © Father of Light, that for us ...
Father of the (?) blessing ...
devout and ...

Compassion on us, Light ...
Merciful and inviolable ...

275. Great compassion and compassion
Come hither! Stride out, (you) beings
Come hither! We will seek redemption from
Come hither! Hear, God, my ...
Come hither! Hear, you hearers ...

280. Come hither, hearers, listen

Come hither, you *beings, to the ship of Light ...

Come, you light-one of happy name!

Sweet place of rest, place, earlier ...

Joining together, beautiful rest of Paradise ...
285. Gone (have) all days (and) moons ...

Forgive me, Glorious one, ...

Envoy, who from the father....

Let power *come to me ...

May there stream to us the Gods’ ...
290. Help me, God Mari ...

Thou art the higher one, the friend, my ...

There has come the Aeon-splendour and Yamag ...

Joy from the aeon is come ...

The message has come to us look ...
295. After so many hours at the gate ...

From the .... many .... (Brunner: many wars )
From thee, Father Mari, we wish ...
I went, plant...

I will go in God’s name to ....
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St m s uaakadea 1/(300)

00 QA ettt Seatmn 2/(301)
RS ttasnt WA aan 3/(302)
tel = teMesetA usneakan 4/(303)
SRR (AT Ase <avAn 5/(304)
(wear A G- an saskAR 6/(305)
Oret 30 LSRN LD Ant DAk 7/(306)
LD AU {3 18 At LAk 8/(307)
Taragt AL (el RadA tenan 9/(308)
WMA Mok (etada ©anan 10/(309)
Seatagt &u\\m.‘xﬁ wann 11/(310)
LI\ LV SR aant (nidiat 12/(311)
IO QA AR A 13/(312)
KLU AR Skttt 14/(313)
A teArRats (At 15/(314)
SRR et e LAgtans 16/(315)
(et s e saee 17/(316)

AG sosvadlanas (yrema 18/(317)
(e aant (dte 19/(318)
ReLeRAN & (Rt ke w 20/(319)
106 {2 AG jAsng twanae 21/(320)
HASAnA Saasaca 22/(321)

SrerAn (gt AW et akA 26/(322)
WMonnon e\ a oAt et ek An 27/(323)
OARCA (JAT et akAw 28/(324)

Q= Rem (A% AW et kA 29/(325)
_\QC\H SUSAT (AT aart AR 30/(326)
AN R A <akAw 31/(327)
AR DI A eRAR 32/(328)
AR U rateaA s wkAn 33/(329)
AR U ratead s wkAa 34/(330)
et (At ugen Savan 35/(331)
NREA (AT wees ek 36/(332)
AN (PAAR DB (AT SxeRAR 37/(333)
LRU3 (SRR LA SreRAn 38/(334)
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300/ 'nj’rwm m’ bw’h

301/ 'brnng d’r’h grywg mn
302/ 'wy grywm ‘by’d bw'h
303/ fryn'm fry$tg’'n bg'n
304/ fryd hw rwc hwm’ywn
305/ frywn 'wt ‘st wysn
306/ 'rws 'w mn ‘'wm bwj ‘¢
307/ 'rws 'w mn bg mry m'ny
308/ ’syd wjydg'n hrw cwhr
309/ *syd wjydg'n r’Styft

310/ 'syd fryStg'n cydyg'n
311/ °tj’n "'yy wzrg ‘st’'wsn
312/ 'wh bwyndyh wzrg z'wr
313/ br’dr'n ¢’'wynd "hyynd
314/ ’z’dgwn brhm’wynd gryw
315/ nm’cwm wyn'h ng’dwm
316/ nyw'n nmr’n thm’'n
317/ nm’c ‘st’wysn tw

318/ ’rj’n 'yy ‘st'wysn

319/ 'xyzyd br’dr’'n w "frynyd
320/ nysp'd z'nwg tw bg wyn
321/ pdwhnyg PPPH'II
{Three lines left blank}

322/ fryd "yy tw rwc frydg
323/ fryd 'yy rwsn’gr s’st<'r>
324/ *fryd "yy rwc wzrq

325/ fryd "yy tw rwc qyrbg
326/ *fryd "yy rwc rwsn bwxt
327/ fryd bw’h ‘ym rwe
328/ frydbw'h ‘ym ‘'m’h
329/ fryd bwyndyh ‘ym rwc
330/ 'fryd bwyndyh ‘ym rwc
331/ *frydg ‘ym rwe 'g’dg
332/ 'frydg ‘ym rwc wzrg
333/ *frydg rwe ‘ym rwc kw
334/ *frydg ‘ym rwc jm’'n

Art of the Manichaean Scribe

M1 S3 iii

300. ... not be ...

Splendour shalt thou possess, Spirit my ...

There, my spirit, remember ...
We will bless the angels, the Gods ...
Blessed (is) this day, the happy ...
305. Blessing and praise ...
... Turn toward me and save me ...
... me, God Mari Mani ...
Rise up, elect of all *four ...
Rise up, elect, {sons] of truth..
310. Rise up, angels ...
Worthy art thou of great praise ...
So be it! (= Amen!) great power ...
Brothers so many are (there) ...
Noble, brightly bedecked (?) Spirit ..
315. See my worship, (hear) my *singing ...
The excellent, gentle, strong ones...
Worship, praise, thou ...
Worthy art thou of praise ...
Arise, brothers, and praise ...
320. Thou God, see cast down knee ...
[Songs of] invocation seventy seven.
(Three lines left blank)

Blessed art thou, day, praised one ...
Blessed art thou, radiant commander...
Blessed art thou, great day ...

325. Blessed art thou day, good deed ...
Blessed art thou, day, Light redeems
Blessed be thou, this day ...

Blessed be thou, this our ...
Blessed be this day...

330. Blessed be this day ...

Blessed this day, the wished-for one ...
Blessed this great day ...

Blessed day, this day when ....

Blessed hour of this day ...



M1 S3 hdl./

VL. Liturgical and poetic texts

M1

S4

® ‘u\idao'uua ® & mhrs'rgn#
Beginnings of Hymns

Photo: Museum fiir Asiatische Kunst
Courtesy Dr. Lilla Russel-Smith
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&Qqa AR wBas }\-“.'x'an 1/(335)
(eARL 1A (AT A wekAn 2/(336)
<adA \a'\\a OV «ekan 3/(337)
USRS A (Tt At waneakAn 4/(338)
kA (At Al an Sakan 5/(339)
WA AL tar usneatAR 6/(340)
At RettRa0s At anaatAn 7/(341)

At JR03A Antket reratan 8/(342)
WMoania (At s frwosin 9/(343)
Rmet (gt AT Qe A Jrtd e 10/(344)
At SeatAn (At Snwda 11/(345)

Ot SUOAT Vet ay 3\:««_02"« 12/(346)
wncen A (A S n 13/(347)
RLAH A QAR tAn et 14/(348)
LTt 48 Rt et 15/(349)
LT e RO Sastndd et 16/(350)
RGN T 40 R ety s 17/(351)
Qs o 'x\c.u'x'a et s 18/(352)
USAL <A tBastAtA e AW A 19/(353)
_X R (et wonitim A A 20/(354)
(wear A usns A ax 21/(355)
UastAta A At Unaete A A 22/(356)
WK AL ko Bntaah A A 23/(357)
RAN LD h sresteosn = an 24/(358)
tedaoant (rixada caiana 25/(359)
A (Etats tataxa 26/(360)
Byreosale usncast et 26/(361)
O st cdakAmn kA 27/(362)
SOV LA (Rt CaRAR 28/(363)
(DHRA A (A AR A Qe 29/(364)
\\AQA‘S@ Sl (g2t 5\“R.& Gyt 30/(365)
(A T 00 T oot 31/(366)
W A (e Dnana walen 32/(367)
(203A% (M A AR (et 33/(368)
UInLaRA N (AN e A axa 34/(369)

A <38 A An ssalosatsn 35/(370)
madh ¢t A L Daema 36/(371)

NU0AA (AT U ReRmn 37/(372)



335/
336/
337/
338/
339/
340/
341/
342/

343/
344/
345/
346/
347/
348/
349/

352/
353/
354/

356/
357/
358/

360/
361/
362/
363/

367/
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frydg ‘ym rwc bwxtg
fryd ‘ym rwe pd nxwyn
fryd rwe qyrbg wjyd
fryn'm 'w yzd'n 'brdwm
frydg 'w tw rwce “frydg
fryn'm ‘'wd ‘st'w’'m
fryn'm ‘w Shrd’r cy
fryn’h 'rd’'w wjydg 'w

'x8d’g ‘ym rwe wx'st
'x8d’g rweg rwe’n “br
'x8d’g rwe frydg ‘w
'x8d’g ky gd rwsn cy
'x8d’gyft "¢ tw wnd'm
'x8d 'wd ‘'mwjd wx’zyd
"bx$’h 'br mn yzd'n
350/°
351/°

bx§’hyd 'Sm’ yzd'n
bxs$’h "br mn yzd wzrg

"bx§’h frhygr mn bwj:gr
‘'w tw yzd pdwh'm pd ‘ym
‘'w tw qr'm pdw 'z kyrbkr
355/

wtw n'm ‘st wysn

‘'wtwng'y m 'w tw pdwhm
'w tw wynd’'m yzd hw’x8d
‘'w bg mS§yh’h ws “fr

359/°

mwrtyd wjydg'n r’§t'n

‘'mwrtyd br'dr'n wj‘yd
‘mwrtyd hnd'm ngws§’gn
‘wr ‘'mwrtyd 'Sm’h wc
‘wryd br’dr’n ‘'ngry$n
364/°
365/
366/

gd 'w ‘mwst’'n wyfr'y$n
gd nwydg ‘¢ bg'n bgystw
bx$’h "br mn yzd wzdg

‘ng’'m ‘mwst'n ‘yw byd

368/ br’'dr'n ‘'mwst’'n rws$ni

369/
370/
371/
372/

‘mwst’n “wr “fryn'm
"bdyStwm ‘w tw xrd "wd
"bdys ‘wt cx§’byd

"brdr ‘ym rwe wjydg

M1 S4i

335. Blessed be this day of redemption ...
Blessed be this day on the first ...
Blessed day. Boon (of) the elect ...
We will bless the highest of the Gods ...
Blessed one, day to thee, blessed one ..
340. We will bless and sing praises ..
We will bless the ruler of the ...
° holy one, elect, bless the ...
Inviolable (is) this day, wished for ..
Inviolable fast day, high(est) of the days ...
345. Inviolable day, blessed one ...
Inviolable one who came, Light of the ...
Inviolability, from thee we will demand ...
Inviolability and mercy wishes ....
Forgive me, (of the ) Gods ...
350. Forgive, you Gods ...
Forgive me, great God...
Forgive, glorious one, my Redeemer ...
Thee, O God, will we beseech on this ...
To thee, will we direct invocation, benefactor...
355. Praise to thy name ...
We will sing to thee, we will call upon thee ...
Thee will we praise, ® God, inviolable one ...
Much blessing to the God Messiah ...
*Pardon, elect, true ones...
360. *Pardon, brothers, elec(t) ...
*Pardon, limb(?) hearer ...
Come hither!
Come, brothers ... meditation ...

assemble your elect ones!

Teaching came to those who were cast down ...
365. There came™ news of the most divine of the Gods
Forgive me, great God ...
Assembly of those who are cast down, one to the other...
Brothers, cast down, lights ...
Come those who are cast down, we will bless ...
370. I have taught you wisdom ...
Teaching and commandment ...

Higher (is) this day, the chosen one ...
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et i g e 1/(373)

wx wa At (el sae 2/(374)
sARAD S Qrooat san 3/(375)
etgd §ARA Teatkazod Qe 4/(376)

A (IR wanwdetea 5/(377)
et WA s & usak tate 6/(378)
eUD AU {m Qraewoak 7/(379)
Nthedaaas Scavdn (ak 8/(380)
S musxc e (At 9/(381)
NeotAn (geat A acaos S 10/(382)
WA (AT etstat <a\aian 11/(383)
Q ks Qraosat (eatlaiana 12/(384)
T Qeaosat oo taliana 13/(385)
IOXA (AR (A 1D et 14/(386)
OANR PAPRRIVIX TN (O AV 15/(387)
NeRAR (g0t AW A (eeone 16/(388)
WA DA (a0t san 17/(389)
JH-anA Sadaran 18/(390)

(IR ALAD (AR A R 22/(391/1)
USRS (UIAT ALY Rt 19/(392/2)
eyt SUSAT A AW &t 20/(393/3)
USFUReLy (USAR AW ket 21/(394/4)

R0 Rastwnsn 22/(395/5)
LRttt castwsnsn 23/(396/6)
AW AW et tetasane 24/(397/7)
C\ui\'\\ TART <A aant A 25/(398/8)
Rci\(i\t TART <A et Gt 26/(399/9)
Ay AW AR <A et At 26/(400/10)
AR, AW A< A aan Qe 27/(401/11)
smleon A e A 28/(402/12)
M as A wses S 29/(403/13)
Rt et 0\\'(\ aant caraw 30/(404/14)

— AL (XA A carkAn 31/(40515/15)
$OIAT AR, AW aane cakAn 32/(406/16)
LUIAT 0\\'(\0\\\ et akA 33/(407/17)
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373/ 'wn cx§’byd ‘'m’h

374/ 'wn bg'n bgystwm ‘§
375/ 'wn rwsn’gr bg mrym’ny
376/ 'ngd Shrd’r frwx §'d
377/ 'ndy$’m br’dr’n pd

378/ drwd r'm W §'dyft bw'h
379/ rwsn’gr bg m’ry m’ny
380/ rwe frydg ‘st'w’dg

381/ rwe ‘ym dwSmbt

M1 S4ii

commandment, our ...
O, most divine of the Gods ...

375. O, radiant God, Our Lord Mani...

*Rich ruler, happy, glad one ...
We brothers will remember ...
Salvation, peace and joy be ...
Radiant God, Mari Mani ...

380. Day, blessed, praised one ...
The day, this Monday ...

382/ "gd §’dyft rwce “frydg
383/ 'wrt pd 'm’h rwe “fry
384/ ’wrt rwe rwsn’gr kr pd

The day of joy, the blessed one, has come ...
To us has come the day, the blessed one ..
The radiant day has come as ...

385. To me has come the radiant ...

385/ ’wrt pd mn rwsn’gr byr
386/ ngw$’h mn wen “wn wx$
387/ ngwSm’'n pdwhn tw rwc
388/ nm’c 'w tw rwe “frydg
389/ 'wn rwin’n frystwm
390/ "frydgyyg PPP°III
{Three lines left blank}

391/ *br "xyzyd pwnwnd n
392/ *br gryw rwsn brm’'m
393/ °br tw gryw rwSn c’r

394/ *br gryw rwsn k’'m’'m
395/ bx§’hyd 'Sm’h

396/ 'bx§’hyd br’dr’n

397/ by’d bw’h tw gryw

398/ ’gd 'yy pd drwd tw gryyw

Hear my words, ° dear one
Hear our prayers, thou day ...
Worship to thee, blessed day ...
° most amicable of the lights ...
390. [Songs of] praise: sixty eight ...
{Three lines left blank}

{11. 391-445, tr. Desmond Durkin-Meisterernst, BTT 24, 3-}

(1) ‘Rise up (pl.) meritorious ...”

(2) ‘About the Light Soul we weep ...
(3) ‘About you, Light Soul, must ...’
(4) ‘About the Light Soul we wish ...’

395. (5) ‘Have pity, you (pl.) ...
(6) ‘Have pity, brothers, ...’
(7) ‘Will you remember, Soul ...’
(8) “You are welcome, Soul ...’

399/ ’gd 'yy pd drwd yzdi gryw (9) ‘You are welcome, Soul of the gods ...’

400/ "gd 'yy pd drwd tw gryw 400. (10) “You are welcome, Soul ...’
401/ "gd 'yy pd drwd tw grywrw (11) “You are welcome, Light Soul ...’
(12) “This fettered soul, has come ...’

(13) “This saved soul has come ...’

402/ 'gd ‘ym gryw pstq

403/ 'gd ‘ym gryw bwxtg

404/ *fryd 'yy gryw “'z’'d (14) ‘Blessed are you, free /noble Spirit ...’

405/ *fryd 'yy gryw wzrg nwx 405. (15) ‘Blessed are you (sg.), great soul, beginning ...’
(16) Blessed are you, Light-Soul ...

(17) Blessed are you, Light-Soul ...

406/ *fryd 'yy tw gryw rwsn
407/ *fryd 'yy tw gryw rwsn
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[\n.u\]a AR s <akAan 1/(408/18)
(\)[ﬂ\h] (0\\")\0\\ At <akAn 2/(409/19)
feaetal reteads wakAn 3/(410/20)
el Aa A Al tarakAn 4/(411/21)
USAL AR Rt casekAn 5/(412/22)

Wt etodnts G sAakAn 6/(413/23)
WA AL C A usnssrAn 7/(414/24)
SUOAT ALK, At wsneakAn 8/(415/25)

tel = AR AW At e atAne 9/(416/26)
USAL At taran skt 10/(417/27)

Act IO 1A (keat 11/(418/28)
VD (e Da AR (it 12/(419/29)
SARTRA (ateatRA (u3at san 13/(420/30)
WRRALS. AL Iy mtum (A 14/(421/31)
L\ whew gt (At 15/(422/32)
LN sn-\&c\a gt (At 16/(423/33)
Settet\antn tant el naaxa 17/(424/34)
USROS ket catan 18/(425/35)
OIS UIRwIns tekaa 19/(426/36)

SRR AR (rRAAA taRAn 18/(427/37)

WA oIt (et tada cavan 18/(428/38)
e <A ettt WAl ke 19/(429/39)
TUIAT ALK At Uancean kan 20/(430/40)

At (A3 usea A oG 21/(431/41)
dreaed AL e atAn AC 22/(432/42)
322y (3Rt A A\ A 23/(433/43)
WA AL (3R vy A\ an 24/(434/44)
A AL A tas A an 25/(435/45)
A teanetas A A 26/(436/46)
A A 00 irtgteth A et 27/(437/47)
a0 AVSAE UBtean A\ A 28/(438/48)
tAnt A wnadaaas A an 29/(439/49)
WwANTEAs fu vaneede A an 30/(440/50)
—ANaA 1Al A wsesz g 31/(441/51)
(ea s \\mﬂam vt et 32/(442/52)
A oy LteRAR A woese (e 33/(443/53)
e R A\ Ane et 34/(444/54)
T P 35/(445/55)
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408/ "fryd "yy gryw b[g'nyg]
409/ "fryd "yy tw g(ryw) [bg’](n)
410/ "fryd bwyndyh gy’'nyn
411/ frynyd hrw ‘mwst'n

412/ frynyd br’dr'n 'w ‘ym
413/ frywn ‘'wtb’§’h cy

414/ fryn'm ‘wt ‘st'w'm

415/ fryn'm ‘'w tw gryw rwsn
416/ 'fryn'm 'w gryw bg'n

417/ br’dr'n wynyd 'w ‘ym
418/ br’dr'n 'wr ‘'mwrtyd 'w
419/ br’dr'n ‘'mwst'n m’'m

420/ "'wn rwsn frzyndyn ‘rd’w'n
421/ wn qyrbkr gryw ‘zw’ryd
422/ wn ’z’d twxm ‘rg’'w ky
423/ wn ’z’d bwxtg gy'n kd
424/ 'mwst’'n ‘'wd whyg'r'n
425/ wryd br'dr'n b’$'m

426/ 'wryd b’S’m b’§’h

427/ 'wryd wjydg'n ‘rd’w’'n
428/ *wryd wjydg’'n r’styft

429/ "wr jyryft z’dg’'n pd pydr
430/ 'wr wynd’'m ‘w gryw rwsn
431/ tw ‘stwysn ‘rj’n 'w

432/ tw “fryn'm gryw jywndg
433/ 'w tw gryw rwsn ky pnj
434/ w tw gryw dwsn ™ ‘st'w’'m
435/ 'w tw ‘st'w'm gryw 'frn
436/ °w tw ‘st’wysn gryw

437/ °w tw w'c’'m mn gryw wrdg
438/ 'w tw wynd’'m yySw mSyh
439/ 'w tw ‘st'w'm gryw fr
440/ °w tw ng’y ' m bg hwnr’wnd
441/ 'z hym gryw jywndg wysp
442/ °z hym ky "bdyst bwt'n
443/ 'z hym gryw 'frydg ky bwd
444/ °z 'w tw bg ng’y’'m bwj
445/ °z’d "bynng b’myyn

L' or *showed’.

2

or ‘or noble’.

M1 S4 iii

(18) Blessed are you, godly soul ...’
(19) Blessed are you, Soul, of the gods ...’
410. (20) May the souls be blessed ...
(21) ‘Bless you (pl.) all believers ...’
(22) ‘Bless you (pl.), brothers, this ...’
(23) ‘Blessing and hymn of ...
(24) ‘We will bless and we will praise ...’
415. (25) ‘We will bless you, Light-Soul ...’
(26) “We will bless the soul of the gods (bayan)...
(27) ‘Brothers, look at this ...’
(28) ‘Brothers, come hither! Pardon the ...
(29) ‘Brothers, gather here to ...’
420. (30) ‘O children of the light, righteous ones ...’
(31) “O beneficent soul, understand ...’
(32) ‘O noble one, of a noble family, who ...’
(33) ‘O free / noble saved soul, when ...”
(34) ‘Faithful and beneficent ones ..."
425. (35) ‘Come,brothers, we want to sing ...’
(36) ‘Come (pl.), let us sing a hymn (basah) ...’
(37) Come, righteous, Chosen Ones ..."
(38) Come, Chosen Ones or righteousness ...’
(39) ‘Come children of wisdom through the Father ...’
430. (40) ‘Come, we will praise the Light-Soul ...
(41) ‘You, worthy of praise, to - ...’
(42) “You we will bless, Living Soul ...
(43) “You, Light-Soul, who (has) five <limbs> ...’
(44) ‘You, Light-Soul, I praise ...”
435. (45) “You we will praise, soul, blessing ...’
(46) ‘To your praise, soul ...’
(47) “To I speak, my soul, captive ...’
(48) ‘To you we want to pray, Jesus Messiah ...’
(49) “You we will praise, blessed soul ...’
440. (50) “You we want to supplicate, valiant god (bay) ...”
(51) ‘I am the Living Soul, all ...
(52) ‘I am (he) whom the Buddhas explained! ...
(53) ‘I am the blessed soul who was ...”
(54) ‘I beseech you god, “redeem ...””
445. (55) Free,? flawless, radiant ...”
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(Mahrnamag)

elHoe=

Word Index

>

"ml /amal/ n.pr. m. (Turk.)
Qxaa 'ml M1/63
‘njyrkyy /anzirki/ n.pr. m. (lang.?)
Ssnvadean njyrkyy M1/113
’nl’'w /anlau/ n.pr. m. (Chin.). Miiller 1913, 34.
anQsnn nl’'w M1/114
’sg /asag/ n.pr. m. (Turk.). Poss. <g> instead of <y>.
\Danta 'sg M1/97
’t/at/, /ad/ n.pr. f. (Turk.) ~ xwnjwyy. Miiller 1913,
35.
Cetet 't M1/129
>wn MP /a’on/ correl.adv. ‘so, as’.
s “wn M1/197
'y /ay/ (Turk.) "y tngryyd’ xwt. Part of Uighur
name/title.
i 'y M1/9
’z’dp’m /azadpam/ n.pr.f. (Sogd.). Sundermann
1994b, 255: a combination of a WMIr. and Sogd.
term.
WAL et 7' d#B'm M1/145

>

>’z’dgwn /azadgon/ n.pr. WMIr. Henning 1944a, 113:

‘noble’.
s\t 'z’ dgwn M1/314

’b’g MP /abag/ prep. ‘(together) with, by’.
Srt=a 'b'g MI/H2; M1/LS

"bd’c- Pa /abdaz-/ v.tr. ‘to remove, free, rescue’.
Oret=a 'bd ¢ impy.sg. M1/289

"bdys Pa /afd€s/ n. ‘instruction, command’. Ghilain
1939, 61; Humbach-Skjerve 1983 2, 58.
—Nastma M1/266; M1/371

"bdys- Pa /aBogs-/ v.tr. ‘to tell, explain, show’.
Yuwsetaa bdyst pp. M1/442
weawataa bdystwm pp. M1/370

‘bg’w- Pa /aPyaw-/ v.tr. ‘to increase, add’.
swetdedmnt 'bg'w'h subj.3.5g. M1/288

"br 1 Pa/MP /abar/ prep. ‘upon, on to; about,
concerning; in (of time); against’
taan br Pa. M1/235; M1/236; M1/237; M1/273;
M1/344; M1/349; M1/351; M1/366; M1/391;
M1/392; M1/393; M1/394; MP /160; M1/163;
M1/166

"br 2 Pa/MP /abar/ a. ‘higher, upper; loud’ (?). ’brdr
‘louder’.
‘kme brdr comp. M1/291; M1/372
wanckaa brdwm suprl. M1/338

’brng, ’brnng Pa /abrang/ n. ‘zeal’.
j\rei=a 'brang M1/301

"bxrws- Pa/MP /abxros-/ v.tr. ‘to call out, shriek,
howl’.

wWrAaad mn bxrws'm subj. I.pl. Or sg.? M1/268

’bx§’h- Pa /abax3ah-/ v.tr. ‘to have pity’ (pd / "br
‘on’).
st bxS'h impy.sg. M1/286; M1/349;
M1/351; M1/352; M1/366
et sn 'bx$ hyd impv.pl. M1/350; M1/395;
M1/396

‘by’d, 'by’’d Pa /aPyad/ n. ‘memory’. 'by’d d’r- ‘to
remember’
e 'by’d M1/302; M1/397

’byk’r MP /abékar/ a. ‘useless’.
ktmemn byk'r M1/192

‘bynng Pa /abénang/ a. ‘without blame, flawless’.
Also adv.
j\reema 'bynng M1/445

’bywz(y)ndyh, "bywzyyndyy MP /abéwizendih/ n.
‘inviolateness’.
sceant A e MP 'by#wzyyndyy M1/1-2

’bzwn MP /abzon/ n. ‘increase’.
s0tet 'bzwn M1/199

‘¢, 'z MP /az/ prep. ‘from, one/some of, on, on
account of, by’.
ores ¢ Pa. M1/277; M1/287; M1/293; M1/295;
M1/296; M1/297; M1/306; M1/347; M1/365; MP
M1/161; M1/167; M1/171
vaeyee ‘CyS M1/204

"frdwm Pa /afradom/ a., suprl. “first, foremost’.
waakan frdwm suprl. M1/258

“frydgyg, ~frydgyg Pa /afridagig/ a. ‘pertaining to
afridag, containing the word afridag’.
Seexan ' frydgyyg M1/390

"fryn- Pa/MP /afrin-/ v.tr. ‘to invoke blessings on,
bless, pray; create’
merakAn fryn’h subj.2.sg. M1/342
wneskan fryn'm subj. I.pl. M1/259; M1/303;
M1/338; M1/339 {’frydg}<fryn’'m>; M1/340;
M1/341; M1/369; M1/414; M1/415; M1/416;
M1/432
g aie “frynyd impv.pl. M1/319; M1/411; M1/412
<akan fryd pp.f M1/304; M1/322; M1/323;
M1/324; M1/325; M1/326; M1/327; M1/328;
M1/329; M1/330; M1/336; M1/337; M1/404;
M1/405; M1/406; M1/407; M1/408; M1/409;
M1/410;
N\wkan frydg pp.Ja M1/322; M1/331; M1/332;
M1/333; M1/334; M1/335; M1/339; M1/345;
M1/380; M1/382; M1/383 "fry<dg>; M1/388;
M1/439 " fr<ydg>; M1/443

‘frywn, ’frywn Pa /afriwan/ n. ‘blessing, prayer,
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praise’.
(ARAn [ sadkAna T frywn M1/271
saskan frywn M1/305; M1/358 *fr<ywn>;
M1/413; M1/435 *fr<yw>n

‘g’dg, "'g’dg, ’y’dg Pa /ayadag/ n. ‘wish, desire’.
iyt 'g’dg M1/331

‘gd, ’gd Pa /ayad/ v.itr., pp. ‘to come’.
Pa <\« ‘gdpp.l M1/293; M1/294; M1/346;
M1/364; M1/365; M1/382; M1/398; M1/399;
M1/400; M1/401; M1/402; M1/403

"h- Pa /ah-/ v.itr. ‘to be’.
waesi "hym pres.l.sg. M1/298
seaastet “hyynd pres.3.pl. M1/313
e yy pres.2.sg. M1/291; M1/311; M1/318;
M1/322; M1/323; M1/324; M1/325; M1/326;
M1/398; M1/399; M1/400; M1/401; M1/404;
M1/405; M1/406; M1/407; M1/408; M1/409
waese hym pres. 1.sg. M1/441; M1/442; M1/443

"hr’m- MP /ahram-/ v.tr., itr. tr.: ‘to lift up, raise; lead
up’; itr. ‘rise up, ascend (= die)’.
Yantse hr'pt pp. I M1/165

"hr’my$n MP /ahramis$n/ n. [Boyce:] ‘raising up,
redemption’; [MacKenzie:] ‘ascension’;
[Sundermann:] ‘guiding upwards’.
(wamniain Thr'my$n M1/168

"kweyk /akucik/ a. (Sogd.) ‘of *akuci = Kuca’.
Henning 1938, 566.

Ak Ana kweyk M1/72

‘Ip /alp/ (Turk.). Part of Uighur title, s. "wlwy. S. also
‘Ipcwr.
—aQ« 'Ip M1/10

‘Ipewr /alpCor/ n.pr. m. (Turk.). A name followed by
the title cwr.
tayaln Ipcwr M1/120

‘'m’h, 'm’, ‘'mh, 'm’h- Pa/MP /amah/,
pron.1.pl. ‘we, us, our’.
s 'm’ PaM1/273; M1/289
et/ et 'm’h Pa M1/242; M1/328,;
M1/373; M1/383

‘'mweceg Pa /amdzag/, /ammozag/ n. ‘teacher; Teacher’.
Boyce 1977, 11: ‘title of high dignitary in the
Manichaean church’.
Syeama M1/239

‘'mwjd, ’'mwjd Pa /amuzd/ n. ‘mercy’.
dama M1/273; M1/275; M1/348

‘'mwjdgr Pa /amuzdgar/ a., n. ‘bringing mercy,
bringer of mercy’.
Qudana ‘mwjdgr M1/274; M1/275

‘'mwrd-, ‘'mwrt- Pa /amward-/, /amwart-/? v.tr. ‘to
bring together, gather, collect; come together’.
«xaxna ‘mwrtyd impv.pl. M1/240; M1/359;
M1/360; M1/361; M1/362; M1/418

‘mwst Pa /amwast/ a. (pp.) ‘believing, faithful,
devout’ (< ‘having believed’); n.: ‘believer’.
Sometimes a synonym for the Elect.
e~ ‘'mwst'n pl. M1/364; M1/367,
M1/368; M1/369; M1/411; M1/419; M1/424

/ammah/

‘myn Pa/MP /amén/ interj. ‘amen’. Hebrew.
same M1/44; M1/158 (bis)

'n 1 MP /an/ pron.1l.sg. ‘I’. Encl. -m and non-encl. mn
express the direct object, the genitive/dative and
the agent in transitive sentences in the past tense
(the ‘ergative’ construction).

vl 'ygwm M1/193

way cym M1/224

was km M1/190

was kym M1/42

s mn obl. M1/189; M1/225
wIARAaAa pwsrwm M1/195

‘n’przptg MP /anafrazaftag/ a. ‘unfinished’. LN 124
(§100,11). Durkin-Meisterernst 2003, 10-11.
Nwatiacan 'n'przptg M1/184

‘'ndk, ‘'ndq MP /andak/ a., adv. ‘little, a little’.
vacea ndq M1/181

‘'ndr Pa/MP /andar/ prep. ‘in’. "¢ 'ndr ‘within,
inside’.
et M1/198

‘ndys- Pa /and&s-/ v.tr. ‘to think, intend, plot; think
of/about (+ pd), consider’.
usnosaent ndy$'m subj. l.pl. Or sg.? M1/377
wsatent / waasent ndys impv.sg. M1/244

‘'ng’m Pa /angam/ n. ‘gathering’.
wedeet 'ng’'m M1/367

'ngd Pa /angad/ v.itr., pp. a. ‘arrived; finished,
complete; fulfilled, happy, rich’.

S ‘ngd pp. I M1/376

‘ngrysn Pa /angarisn/ n. ‘meditation’.
s ‘ngrySn M1/363

‘ngwn Pa /angdn/ n. ‘cessation, rest, peace’.
sa\eet ‘ngwn M1/231; M1/284

‘nj’r Pa /anjar/ n. ‘behaviour’.
usataden 1j rwm M1/300

'p’ /apa/ n. (Turk.) 'p’ s’nsz p’c’g. Part of Uighur
title/name.
aan 'p’ M1/50

‘rm, ’r’m, 'r’’m Pa/aram/ n. ‘abode’.
wnta T'm M1/230; M1/283; M1/284

‘'rd’w Pa/MP /ardaw/ a., n. ‘just, righteous’; used
sometimes as a synonym for the Elect.
anci rd’'w Pa. M1/342
(netancza 1d’w'n pl. Pa. M1/427
saaske '1d'Wn pl. Pa. M1/420; MP M1/14

‘rg’w, ‘rg’’w Pa /aryaw/ a. ‘noble, fine, pleasing’.
anl\xet 'Tg'W M1/422

‘rj’n Pa /arzan/ a. ‘worthy’ (with 'w ‘of”).

(dke ‘1’01 M1/311; M1/318; M1/431

'rk, 'rq MP /ark/ n.pr. place-name Chin. yan qi, skt.
Agni (< akecee < *arkecee @) = Argi = Ark or Arg
(attested 800 - 1050) = sulm« (?) = ¢al<s$ (14th-
17th cent.) = Qarasahr (modern). Henning 1938,
566-7, 569-71.

_ sk 'tk M1/187
‘rkeyq /arkéik/ a. (Sogd.) ‘of Ark’. Henning 1938,
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566.
vas aie tkcyq M1/88

‘rqlg /érklig/ n.pr. m. (Turk.)
\Qsmakee 'rqlg M1/53

‘rws-, 'rws- Pa /arwis-/ v.itr. ‘to turn towards, turn
to, face’.

—Daaza TWS impv.sg. M1/306; M1/307

‘ry’'n§’ hmwz’. The name is Parth. in form.
Sundermann 1994b, 253, 262. In M6011/R/ii/17/ a
second person, a pupil.

A ARISL swsentaiat TY NS hmwz' M1/207

s-, ’s- Pa /as-/ v.itr. ‘to come’. Suppl. pp. "gd.
<02an ‘syd impv.pl. M1/241; M1/308; M1/309;
M1/310

‘spst /aspast/ Sogd. n.pr. m.

s Anatan spstyy M1/71 (sdaaaanan Miiller.
DMT III/1 reads ** aaannan)

"ty /ati/ conj. (Sogd.). Sogd. conjunction ‘and’ in a list
of Sogd. and Turk. names (Henning 1940, 13).
e 'ty M1/120

w Pa/MP /6/ prep. ‘to, at, in’; used to indicate the
indirect object; sometimes marks the direct object.
acw Pa. M1/230; M1/231; M1/234; M1/237,
M1/240; M1/241; M1/245; M1/246; M1/247,
M1/248; M1/249; M1/250; M1/251; M1/251;
M1/252; M1/253; M1/254; M1/255; M1/256;
M1/257; M1/258; M1/259; M1/260; M1/261;
M1/262; M1/263; M1/264; M1/265; M1/266;
M1/267; M1/268; M1/281; M1/288; M1/289;
M1/290; M1/299; M1/306; M1/307; M1/338;
M1/339; M1/341; M1/342; M1/345; M1/353;
M1/354; M1/355; M1/356; M1/356; M1/357;
M1/358; M1/364; M1/370; M1/388; M1/412;
M1/415; M1/416; M1/417; M1/418; M1/430;
M1/431; M1/433; M1/434; M1/435; M1/436;
M1/437;, M1/438; MP M1/3; M1/5; M1/18,;
M1/44; M1/157; M1/194; M1/196

'w'm, ~’w’m MP /awam/ n. ‘time, space of time; age,
epoch; point of time, occasion’.
wsnaa w'm M1/180

'w’m MP /awwam/ n. ‘trouble, labour’.

s wm MI1/216

"wewreyk /iiciir¢ik/ a. (Sogd.) ‘of Uiir (= Ug(-

Turfan))’. Henning 1938, 566-9.
—Arkasean “wewrcyk M1/110

‘wd, ‘wt, W Pa/MP /ud/, /u-/ conj. ‘and’. u- before
enclitics.
passim
waa WS +3SSfx.

"wit- MP /6ft-/ v.itr. ‘to fall, lie about’

\wlwaaa 'wit'dg pp.JI M1/188; M1/193

‘'wg’, wg’ /igd/ n. (Turk.). Part of Uighur namettitle.
Sae wg' M1/19; M1/34; M1/39
~Sawg' M1/33; M1/36; M1/37; M1/38

wh Pa/MP /6h/ adv. ‘thus, so’.

Fdet / —raet 'wh Pa M1/159; M1/312
vsasias Wwhwm M1/232

>

>

"wilwgfwsy /ulugfusi/ n.pr. m. (Turk.). <g> instead of
<y>. Combined with a Chinese title, s. fwsyy.
wsnA\aQan wiwgfwsy M1/94

"wn Pa/MP /on/ interj. ‘O!” (in verse only).
sae 'wn M1/239; M1/268; M1/269; M1/270;
M1/271; M1/272; M1/373; M1/374; M1/375;
M1/386; M1/389; M1/420; M1/421; M1/422;
M1/423

“wnewr /oncor/ n.pr. m. (Turk.). Name + title.
kagrenn wnewr M1/96

wr 1 Pa/MP /awar/ adv. ‘here, hither’.
wan 1/362; M1/418

‘wr 2 Pa/MP /awar-/ v.def. defective verb, imper.sg.
(also with poss.suffix -t): ‘come’; imper.pl.
awaréd: ‘come (pl.)’.
kana Cwrt Pa M1/384; M1/385
‘aw ‘wr impv.sg. MP M1/276; M1/277; M1/278;
M1/279; M1/369; M1/429; M1/43
Yk ‘wrt Pa M1/282; M1/383
ke ‘wryd impv.pl. M1/234; M1/280; M1/281;
M1/363; M1/425; M1/426; M1/427; M1/428

"wrngw /orungu/ n. (Turk.). Uighur title.
a\sxan ‘'wrngw M1/64

'wrwr, ‘rwr Pa/MP /urwar/ n. ‘plants’.
waraa ‘wrwr M1/298

'wy MP /6y/ dem.a., pron. ‘that; the; he, she, it’;
defin. art. ‘the’

s 'wy Pa M1/302

"wyywr /uiyur/ (Turk.). Part of Uighur title, s. "wlwy.
aan wyywr M1/11; M1/91; M1/92

"wynd Pa /awend/ a. ‘so much, so many, so great’.
<eann ‘'wynd M1/295

‘wytwr /’tir/ (Turk.) ‘yl "wg’syy "'wytwr bwyl’ trx'n.
Uighur name, followed by a title.

e ‘wytyr M1/33

’x8d Pa /ax$ad/ n. ‘pity, mercy’.
winn 'x5d M1/348

'x$d’g Pa /axSadag/ a. ‘pitying, merciful’.

Arwln / Jnadn 'x8d'g M1/247 "x8<d’g>;

M1/274; M1/343; M1/344; M1/345; M1/346
'x8d’gyft Pa /ax$adagift/ n. ‘mercy’.

WA G x3d gyft M1/347

’x$ynd, "x$nd Pa /ax$&nd/ n. ‘prince’.
<eausd e 'xSynd M1/233

'xyz- MP /ax@z-/ v.itr. ‘to rise, rise up’. axézen- ‘to
raise up’.

g’ aie ‘xyzyd impv.pl. M1/319; M1/391

'y’s- MP /ayyas-/, /ayas-/ v.tr. ‘to remember’.
Waanen 'y st pp.f M1/42

'yd, ‘yd Pa/MP /&d/ dem.a., pron. ‘this’
et 'yd M1/179

'yg MP /€g/ conj., adv. ‘then, thereupon’.
et 'yg M1/205
vaelae 'ygwm +/st. sfx. M1/193

‘yngyy /ingi/ n.pr. m. (Turk.)

“\x\n ’yngyy M1/59
"yryst MP /@rist/ v.itr., pp. ‘having applied oneself’
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(?). Unclear, s. Durkin-Meisterernst 2003, 8 n.23.
WAaaakea yryst pp.I? M1/180

'z Pa /az/ pron.1.sg. ‘I’.
e 'z M1/298; M1/299; M1/441; M1/442; M1/443
¢x mn obl. Pa ‘me’ M1/444
M1/237; M1/264; M1/265; M1/278; M1/286;
M1/288; M1/290; M1/291; M1/301; M1/306;
M1/307; M1/349; M1/351; M1/352; M1/366;
M1/385; M1/386; M1/437

'z’d, ’z’d Pa/MP /azad/ a. ‘noble; free’.
tetetes 'z°d M1/404; M1/422; M1/423; M1/445

‘fryStg Pa /ifréstag/ n. = frystg.
Newseras “fryStg M1/287

‘Iwg’syy, ‘ylwg syt /il-ligdsi/ n. (Turk.). A Uighur
title. “ylwg’syt has a Sogdian plural ending.
Wetansnd s wase ‘ylwg syt pl. (Sogd.) M1/32
wAaniaQe ylwg'syy M1/29

‘spsg Pa/MP /ispasag/ n. ‘servant; bishop’.
\Peanan ‘spsg MP M1/210

‘spwr Pa/MP /ispurr/ a. ‘full, complete, perfect’.
taanas. ‘spwr MP M1/183; M1/223

‘st’y-, ‘st’y- MP /istay-/ v.tr. ‘to praise’.
wnad s st'w'm subj. 1.pl. Pa. M1/340;
M1/414; M1/434; M1/435; M1/439
\wtaedaas ‘st'w’dg pp.1I Pa. M1/380

‘st’'wysn, ‘st’'wsn Pa /istawisn/ n. ‘praising, praise’.
wardaas ‘st'wsn M1/311
(weadans ‘st'wysn M1/253, M1/305; M1/317,
M1/318; M1/355; M1/431; M1/436

‘Sm’h, ‘Sm’, ’Sm’h Pa /iSmah/ pron.2.pl. ‘you (pl.)’.
In general Pa ‘Sm’h and MP "$Sm’h but quite a
degree of interchange.
semawen §'m’h Pa. MP spelling in part. M1/267
s Sm’h Pa. M1/362; M1/395

‘Sm’r Pa /iSmar/ n. ‘number’.
tewmoas ‘Sm'r M1/235

‘§n’s-, '$n’s- Pa/MP /i$nas-/ v.tr. ‘to recognize, know;
regard as’.
<asoox ‘Snwd pp.J Pa. M1/232
aasoorn Snww impv.sg. Pa. M1/278
ceazoon ‘Snwyd impv.pl. Pa. M1/279; M1/280

‘yer’Ky /i¢réki/ n. (Turk.). Uighur title, also with MP
pl. -'n.
Saankgeas ‘yer'’kyy M1/59
soaaiges ‘yer'qyy M1/89

‘yjnp’m /€znBam/ n.pr.f. (Sogd.)
watedes yjnf'm M1/144

‘ylwg’syy Turk. tit. ‘1l-Ugisi’
Wi AQe M1/29
WanaQs (WetaaQs Miiller)

‘yltwtyw neyk /eltutyuwancik/ a. (Turk./Sogd.).
Sogd. a. to a Turk. word.

Ayrean babQas yltwtyw ncyk M1/102

‘ym Pa/MP /im/ dem.pron. ‘this’.
uwser ‘ym  Pa. M1/240; M1/327; M1/328;

M1/329; M1/330; M1/331; M1/332; M1/333;
M1/334; M1/335; M1/336; M1/343; M1/353;
M1/372; M1/381; M1/402; M1/403; M1/412;
M1/417
(e ‘ymys'n pl. MP M1/3; M1/24; M1/39;
M1/152

‘yn MP /én/ dem.pron. ‘this’. No plural.
sex ‘yn M1/170; M1/190; M1/224

‘yn’l /inal/ n. (Turk.). Uighur title. Henning 1938,
555.

Qaee ‘yn'l M1/62

‘yndwn /indun/ n.pr. m. (Turk.)
sacear ‘yndwn M1/67

‘ysyy, ‘'ysyq /isiy/ n.pr. m. (Turk.). S. following.
\e2aes ysyy M1/66
omcRae ysyq M1/58

‘ysygtrx'n /isig tarqan/ n.pr. m. (Turk.). Turkish
name and title. See previous.
sy ot ‘ysygtrx'n M1/111

‘ySyy /i8V/ n. (Turk.). Uighur title.
e 'ySyy M1/133; M1/134; M1/135

‘ytmys, ‘yt#mys /itmi$/ n.pr. f. (Turk.) ~ x’twn.
v\ ‘yt#mys M1/149
woaxsber ‘ytmy$ M1/90

‘yw, I Pa/MP /éw/ num. card. ‘one’. Also written with
a numerical sign: L.
a ‘yw M1/367

‘yzn’cew /iznacu/ n. Uighur title.
asteetas ‘yzn'cw M1/65; M1/67; M1/101

‘zgd Pa /izyad/ v.itr., pp., suppl. ‘gone away,
departed; gone forth, emanated’. Used as
suppletive to "zyh- /uzih-/.
e~ ‘zgd pp. I M1/285

‘zgwl-, ‘zywl- Pa /izydl-/ v.tr. ‘to hear, hearken’.
wQaes ‘zgwlyd impv.pl. M1/276

‘Zzw’r- Pa /izwar-/ v.tr. ‘to uncover, show; understand,
apprehend, perceive’.
ket ‘zw'ryd impv.pl. M1/421

b’ MP /ba/ conj.; prep.; adv., preverbal part. ‘but,
except; without’ (also + 'c); ‘out, away’; also used
as particle without evident force.

«ax b’ preverb MP M1/185

p’my’n /Bamyan/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 201.
(e f'my’'n M1/123

b’myn, b’myyn Pa /bamén/ a. ‘radiant, splendid’.
eI b’myyn M1/445

b’myw MP /baméw/ a. ‘radiant, splendid’.
awas b'myw M1/6; M1/31; M1/49

b’§- Pa /bas-/ v.tr. ‘to sing’.
wanwsn b’$'m subj.1.pl. M1/425; M1/426

b’§’h, b’S’ Pa /basah/ n. ‘hymn’
setwants b'STh M1/413; M1/426

b’twr /batur/ n.pr. m. (Turk.) ~ s’'ngwn wg’.
wabns b'twr M1/36

bg, by 1 Pa /bay/ n. ‘god’; ‘lord’
3= bg M1/245; M1/248; M1/249; M1/250;
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M1/251; M1/252; M1/253; M1/262; M1/268,;
M1/278; M1/290; M1/299; M1/307; M1/320;
M1/358; M1/375; M1/379; M 1/440;, M1/444; Pa
in MP text. M1/46
se= bg'n pl. M1/303; M1/365; M1/374; M1/416

by 2 /bay/, /Bay/ (Turk./Sogd.). Part of Uighur
name/title. S. mngyy.
= by M1/132

bg 3 Pa /bay/ a. ‘safe, secure’.
A 2ad bgystwm suprl. M1/365 bgystw<m>;
M1/374

By nwt /Bay-anut/ n.pr. m. (Sogd.).
bass s By’ nwt M1/117

bg’ nyg Pa /bayanig/ a. ‘godlike, divine’.
Seeel= bg'nyg M1/408 [Saset\]

bgr’k /bagrak/ n.pr. m. (Turk.)

— A& bgr'k M1/70

Pyy 0’y /Baye day/ n.pr. f. (Sogd.) ~ xwt “ySyy.
Uighur name and title. Byy 9’y is Sogdian, ‘God’s
servant’, Miiller 1913, 36; Benveniste 1930, 294;
Weber 1972, 196.
wd s Byy 8y M1/134

Byy jw’'n /Bayezwan/ n.pr.m. (Sogd.). Weber 1972,
196. Sundermann 1994b, 259.
setad S Byy jw'n M1/85

byybyrt /Bayepirt/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 196.
<b> for <f>.
brem S byybyrt M1/87

Byyfrn /Bayefarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 196.
Sundermann 1994b, 258.
skas& Byyfrn M1/87

byyryj /Bayeréz/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 196.
Sogdian name (<b> to be corrected to <B>),
Sundermann 1994b, 258.
A\'“Ss_a byyl’yj M1/79

bndk /banddk/ n.pr. m. (Turk.). Pa. name?

_ s<ax bndk M1/71

br Pa /bar/ n. ‘door, gate; court’.
' br M1/295

br- Pa/MP /bar-/ v.tr. ‘to bear, bring, carry, take;
endure, experience, suffer’.
wanks br'm subj.1.pl. Pa M1/260
sxkax bwrdn inflla M1/217

br’d Pa/MP /brad/ n. ‘brother’. Often used of the
male Elect.
br’dr’n pl. M1/313; M1/319; M1/360; M1/363;
M1/368; M1/377; M1/396; M1/412; M1/417,
M1/418; M1/419; M1/425; MP M1/154

brhm’wynd Pa /brahmawend/ a. ‘having form’.
teancusts brhm’ wynd M1/314

brm- Pa /bram-/ v.itr. ‘to weep’.
waxks brm'm pres. 1.pl. M1/392

bw- ‘be, become’ (main vb. and auxilliary)
s [ et bw'h subj.2.sg. M1/300; M1/302;
M1/327; M1/328; M1/397
>weeas bw’h subj.3.sg. M1/378
swceaas bwyndyh opr. M1/159; M1/312; M1/329;

M1/330; M1/410
<o bwd pp./ Pa M1/443
<t bw'd subj.3.sg. M1/198
<ax pp. I MP M1/177; M1/181; M1/189
bwén /bodan/ n.pr. f. (Sogd.) ~ x'twn. Mistake for
Bodan ‘scent’, Sundermann 1994b, 259.
Aax bwdn M1/150
bwj- Pa /boz-/ v.tr. ‘to save, redeem’; pp. bwxt, 2nd
pp- bwj’'d
Aax bwj impv.sg. M1/306; M1/444
wadas bwjwm impv.sg. M1/250
Ay e~ bwxt pp.I M1/326
Meaa= bwxtg pp.la M1/335; M1/403; M1/408
(So Miiller; or rather b[g'nyg]?); M1/423
bwj’gr Pa /bozagar/ n. ‘saviour’.
Qan= bwjigr M1/352
bwlmys /bulmis/ (Turk.). Part of Uighur title, s.
‘wiwy.@
—awxQas bwlmys M1/10
bwn Pa/MP /bun/ n. ‘base, bottom, foundation,
beginning; root, source, origin; principle, basis’.
sax= bwn Pa M1/230
bws- Pa /bos-/, /boss-/ v.tr. ‘to await, wait for,
expect’.
waas bws'm subj. l.pl. Or pres.? M1/262
bwt, bwt Pa/MP /but/, /butt/ n.pr. m., n. ‘Buddha;
idol’.
sedaax bwt'n pl. Pa M1/442
bwy Pa/MP /boy/ n. ‘smell, scent; incense’.
Ortesa= bwyye M1/232
by mnwrz /byamanwarz/ n.pr. m. (Sogd.)
txAemnas by mnwrz M1/100
byd Pa /bid/ a.; adv. ‘other, another’.
<ax byd — the apparent attestation in M1/367/ may
be a cut off byd'n.
bylg’, bylk’ /bilgéd/ (Turk.). Part of Uighur namettitle,
s. "wlwy.
s Nes bylk’ M1/126
>wdQam bylg’h M1/11
bylyg /bilig/ n.pr.m. (Turk.)
}e&\.‘: bylyg M1/35
byr MP /bér/ n. ‘spade’.
tex byr M1/385 (Poss. not a complete word.)
bys’c, by§’z MP /bisaz/ n. ‘doctor, physician’.
Oretosas byS'c M1/118
byy by /bibi/ n.pr. f. (Turk.?)
= «ax byy#by M1/143

c’r Pa /¢ar/ v.impers. ‘it is necessary’ (+ inf.I/IT).
ez ¢'r M1/393

cnd MP /¢and/ a.rel., interrog.; adv. ‘as many, so
many’.
e M1/182

cpys /Capis/ n. (Turk.). Turkish ‘general’
vseaw cpys M1/82; M1/93

cwhr Pa /¢uhr/ postp. With ¢’wyd: ‘round about’.
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kseaye cwhr M1/308

cwnd, cwynd, ¢’'w(y)nd Pa /¢wand/, /¢wend/ a., rel.,
interrog. ‘as much as; so much, so many, several;
some, many; how many? how often?’.
asnny c'wynd M1/313

cwngwy /¢ungui/ n.pr.m. (Turk.?)
eay cwngwy M1/109

cwr /Cor/ n. (Turk.). Uighur title.
kayt cwr M1/61; M1/71; M1/74; M1/78; M1/80;
M1/101; M1/118

cx$ byd, cx$’byyd Pa /¢axsabed/ n. ‘precept,
command’. Indian loan-word.
<esnoon v cx§'byd M1/371; M1/373

cy, tSy(y) Pa/MP /¢&/ pron.interrog., rel. ‘what?’
rarely ‘who?, who, which, that’
o ¢y rel. M1/271; M1/296; M1/346; (Pa. izafet)
M1/341; M1/413
waep cym +1Sfx. M1/224
waest cy§ +3SSfx. M1/179

cyd Pa /¢1d/ adv. ‘always, ever’.
st cyd M1/254

cydyg Pa /¢idig/ n. ‘spirit’, one of a group of divine
beings.
selntaye cydyg'n pl. M1/310

cygs, cyg8y /¢igs/, /¢igsi/ n. (Turk./Chin.). Uighur
title; wth MP plural.
seto\ayt Cyg8'n pl. M1/27

cyn’ncknd /¢inanckand/ n.pr. Sogd. place-name
cyn’'nckndyy xwd’y = ‘Lord of Cinanckand’, i.e.
of Qoco. Henning 1938, 566.
Qe anaan cyn'nckndyy obl. M1/55

d line-filler. Occasionally formed as <d>, otherwise

like <y> and a part of a flower. A small number of

occurrences, of which only one representative one
is given here.
«dM1/51
d’ MP /da/ prep. ‘till, for as long as, for’; (+ "w): ‘till,
for (of time); to, up to (of place)’.
< M1/157; M1/186
d’r- Pa /dar-/ v.tr. ‘to hold, keep; have, possess’.
setan d'1°h subj.2.5g. M1/301
9’y /day/ n. (Sogd.). S. Byy 8’y.
«\ 3’y M1/134
dbyr, dybyr Pa/MP /dibir/ n. ‘scribe; secretary’.
< dbyr M1/H2; M1/118; M1/174; M1/226
dbyr /3ibir/ n. (Sogd.) ‘scribe’. Sogd. form,
corresponding to Pa/MP dbyr.
wal §pyr M1/119
dc’pt /dacapat/ n.pr. m. (Sogd.).
Yeany X 8¢’ #pt M1/81
dh- Pa /dah-/ v.tr. ‘to give’.
—wesee dh'h subj.2.sg. M1/264
drwd Pa/MP /drod/ n. ‘well-being, health, welfare’.
Used in formulae of benediction and greeting.
<aze M1/378; M1/398; M1/399; M1/400; M1/401
drwsty MP /drusti/ n. ‘health, well-being’.
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«danaze drwstyy M1/1

ds Pa /das/ num. card. ‘ten’.
—ac ds M1/266

dst, dst Pa/MP /dast/ n. ‘hand’.
Yaac dst Pa M1/200

dstwr MP /dastwar/ n. ‘authority; protector’.
e aac dstwr M1/12

o8’ pt /dasapat/ n.pr. m. (Sogd.). Possibly miswritten
with § instead of s, *dasapat ‘Protected by ten’,
Sundermann 1994b, 254 and n. 48.
Yanws) 33 pt M1/68

dw, II Pa/MP /do/ num. card. ‘two’.
a<dw MP M1/2; M1/3
s¢ —aauvs MPPPII (num.) MP M1/167

dwd Pa/MP /dod/, /diid/? adv. ‘then’.
<ac dwd MP M1/193

owyt’'n$’ h /duydansah/ n.pr. f. Part Sogd., part
WMIr., Sundermann 1994b, 255.
mesnaef\a Swyt'nd’h M1/148

dwSmbt, dwSmbt Pa/MP /d6sambat/ n. ‘Monday’.
S xmusac dwSmbt Pa M1/381

dwsyst, dwSyst MP /dosist/ a., suprl. ‘most beloved,
dearest’.
Waawwsac dwsyst suprl. M1/195

dwsyst MP /dosist/ n.pr.m. mry dwsyst ‘spsg.
Waawwsac dwyst M1/210

dwxs’z’d Pa/MP /duxs-azad/ n.pr. f. ~ xwnjwyy.
Sundermann 1994b, 255, 262.
et ac dwxs’z'd MP M1/130

dyd Pa/MP /did/ v.tr., pp. Suppletive. to wyn- ‘to
see’.
<ac dyd pp. I M1/191

dyl MP /dil/ n. ‘heart’.
Qe dyl M1/218

dyn, dyyn, d ‘yn, dy ‘n Pa/MP /dén/ n. ‘religion; the
religious community of the Manichaeans’.
ssx dyn MP M1/198

oyn fr’d /6enfrad/ n.pr. m. (Sogd.). Sundermann
1994b, 257.
Nk o\ Syn#fr’'d M1/85-86

dynsrhng MP /dénsarhang/ n. ‘leader of the church’.
e gstkaasac dynsthng'n pl. M1/176

dynz’dg MP /dénzadag/ n. ‘child of the religion, son
of the faith’.
selrettaac dynz’dg'n pl. M1/200

fr'y, pr'y MP /fray/ a. ‘more; greater; further’.
wiA fr'y M1/215
wwka pr'y M1/41

frh, prh Pa/MP /farrah/ n. ‘glory’.
—ka prh M1/2

frhng MP /frahang/ n. ‘education; knowledge’.
Sest}4 frhng M1/204

frhygr Pa /frihegar/ a. ‘loving’.
Qeaka frhygr M1/286; M1/352

frm’n, prm’n Pa/MP /framan/ n. ‘command,
injunction’.
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tesra prm’'n M1/175
frm’y-, prm’y- MP /framay-/ v.tr. ‘to command,
order; govern; speak (of superior to inferior)’.
<ewmsta prm’d pp./  M1/194
frmnywg Pa /framanyiig/ n. ‘hope’.
\nexsia frmnywg M1/294
frnp’m /farnpam/ n.pr. f. (Sogd.).
usntiarA frnf’'m M1/138
frnm-, prnm- Pa/MP /franam-/ v. ‘to go forth, depart,
proceed’, (+ prw'n) ‘approach’.
\asiA frnpt pp.] Pa M1/298
frwrdg, prwrdg Pa/MP /frawardag/ n. ‘scroll, letter,
epistle’. Sundermann 1984a, 238-239.
\wkaca frwrdg Pa M1/234
frwx, prwx Pa/MP /farrox/ a. ‘fortunate, blessed,
happy’.
__aazA frwx Pa M1/376
wat farAsacer 7 d nfrwx#dwm suprl. M1/5
frwxyh, frwxy(y), prwxyh, prwxy(y) MP /farroxih/
n. ‘fortune, prosperity’.
Ashaxa prwxyy  M1/3; M1/209
fry’ng Pa /fryanag/, /friyanag/ a., n. ‘beloved; friend,
beloved’.
feeaia fry’'ng M1/291
fryp ' m /friam/ n.pr. f. (Sogd.) ~ xwncwy.
Sundermann 1994b, 258.
wndieaia fryf’m M1/131
fryh, pry Pa /frih/ a.; n. ‘dear; friend, beloved’.
fryhstwm ‘dearest’.
kA fryh M1/244
UM Aa kA (eosat TwEN'n frystwm M1/389
frystg, prystg, prystg, prystq MP /fréstag/ n.
‘messenger, apostle; angel’.
sea2aia prstg’n pl. M1/156
swat Naaeia prsytgrwsn M1/31
N2aeika prystg M1/162
sea2aia prystg’'n pl. M1/13
1wallaaata prystgrwsn M1/7
seawaia fryStg'n pl. M1/303; M1/310
fry$twrz /fréstwarz/ n.pr. m. (Sogd.).
txAosara fryStwrz M1/82
frz’pt, prz’pt MP /frazaft/ v.tr., pp. ‘to complete,
finish’.
\aaetra prz'pt pp.] M1/184
frzynd, przynd Pa/MP /frazend/ n. ‘child, son’.
sacaacka frzyndyn pl. (-in) M1/420
<astia przynd M1/194
ftq MP /fattaq/ n.pr. m.
o=bA ftq M1/110
fwSyy /fus’/ n. Chinese title, Miiller 1913, 32.
waaai fwsyy M1/70; M1/95

v'w /yaw/ n.pr.m. (Sogd.). ‘cow, bull’, Sundermann
1994b, 254.
s\ Y'w M1/66

gr’'myg MP /gramig/ a. ‘treasured, dear’.

femad gr'myg M1/196

grm Pa/MP /garm/ a. ‘warm’.
v grm M1/218

gryw, gryyw Pa/MP /griw/ n. ‘neck, form, self, soul’.
A gryw M1/314; M1/397; M1/399; M1/400;
M1/402; M1/403; M1/404; M1/405; M1/408;
M1/416; M1/421; M1/435; M1/436; M1/437;
M1/439; M1/443
ueaad acy gryw jywndg M1/432; M1/441
SUIRT AW, SIYW rwsn M1/392; M1/393; M1/394;
M1/401 gryw rw<8n>; M1/406; M1/407; M1/409;
M1/415; M1/430; M1/433; M1/434 gryw
{dwsn}<rwsn>
waae grywm M1/302
nee gryyw M1/398

grywg Pa /griwag/ n. Apparently = gryw 1. Hapax. It
is certainly not MPB ‘hill, ridge’.
neg grywg M1/301

ywtm /?/ n.pr. m. (Sogd.?)
usbay ywtm M1/84

gy’ 'n Pa/MP /gyan/ n. ‘soul, ghost’. Term for the
individual soul
e gy'n Pa M1/423
ses gy'n MP M1/156

gy nyn Pa/MP /gyanén/ a. ‘spiritual’.
ssend gy 'nyn M1/410

hm MP /ham/ a., adv. ‘same; also’. hm ... hm ... ‘both
..and ...’.
wsst hm M1/25; M1/27; M1/28; M1/32; M1/45;
M1/51; M1/54; M1/72; M1/88; M1/98; M1/124

hm’g Pa/MP /hamag/ a. ‘all, whole’.
ATEEY hm’g MP M1/222

hmwc- MP /hammoz-/ v.tr. ‘to teach’. hammoxs-
pass./refl., ‘learn’.
e Dad axst hmwxs'nd pass., subj.3.pl. M1/205

hmwe’g, hmwz’ MP /hammozag/ n. (prp.) ‘teacher;
Teacher’ (one of the twelve chief dignitaries of the
Man. church).
agaxs hmwz' M1/207

hmys MP /hammis/ adv.; postp./circumpos.
‘together’.
—Nawxst hmys M1/221

hn’m MP /hannam/ n. ‘limb, member; part’.
wseest hn'm M1/6; M1/30

hnd’m, hnd’’m, hnd’m Pa /handam/ n. ‘limb,
member; part, section’.
wancast hnd’'m M1/361

hnzfs-, hnzps- MP /hanzafs-/ v.itr. ‘to come to an
end, be finished, be fulfilled, become perfect’.
feargese hnzptn inf.la M1/178

hpt’d, hft’d, hft’’d, PPPh Pa/MP /haftad/ num. card.
‘seventy’.
pnaaa PPPhII M1/321

hr’y- MP /harray-/ v.tr. ‘to arrange, prepare’.
Maanise hr'stn infla M1/226

hrw, hrw Pa/MP /harw/ pron. ‘all, every’.
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azse hrw Pa M1/308; M1/411
hrwyn pl. (-in) Pa M1/285

hs Pa /has/ adv. ‘first, earlier’
—2ast hs M1/283

h§’gyrd Pa/MP /hasagird/ n. ‘disciple, pupil’.
seskaoase h§’ gyrd'n pl. M1/201

hst, ‘III Pa/MP /hast/ num. card. ‘eight’.
Jess—aaa PPPIII M1/390

hw, hw Pa /hd/, /haw/ pron.dem. dem.a.: ‘that’; def.
art.: ‘the’; def.pron. ‘that’; pron.3.sg. ‘he/she/it’.
st hw M1/304

hw’wrt Pa /?/ a.? ‘of good ...7°. Hapax. Perhaps cut
off.
Granast / Granast hw'wrt M1/272

hw’x$d Pa /huaxsad/ a. ‘merciful, compassionate’.
e rast hw'x3d M1/257; M1/269; M1/357

hwifry’d- Pa /hufrayad-/ v.tr. ‘to give help, help’.
wetsraase hwiry'd impv.sg. M1/290

hwjstgyy MP /hujastagi/ n. ‘good fortune, blessing’.
s andaae hwistgyy M1/206

hwm’ywn Pa/MP /humayon/ a. ‘fortunate’.
sAsmas hwm’ywn M1/304

hwnr, hwnr Pa/MP /hunar/ n. “virtue, ability, skill’.
keast hwnr MP M1/204

hwnr’wynd, hwnr'wnd Pa/MP /hunarawend/ a.
‘virtuous, valiant’.
weanzeas: hwnr’wnd Pa M1/440

hwrw’n Pa/MP /huruwan/ a. ‘pious, virtuous’.
stazass hwrw'n MP M1/8
senazas: hwrw'n'n p/ MP M1/153

j’smn MP /jasmin/ n. ‘jasmine’. S. zrywnc for use in a
name.
A j'smn M1/151

i’y MP fjay/ n. ‘place’. Late form of /gyag/.
'y M1/185

j’yd’'n MP /jaydan/ a. ‘eternal’. Also adv.: ‘eternally,
for ever’.
settantd j'yd'n M1/44; M1/158

jByw /Zapyu/ n. (Chin.?).
=3 jByw M1/77

jm’n, jm’’n Pa /zaman/ n. ‘time, hour’.
st jm’'n M1/295; M1/334

jw’nk /zwanak/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name,
Sundermann 1994b, 254, 259.

_ nenad jwnk M1/85

jw’n MP /juwan/ a., n. ‘young, a youth’.
sad jw'n M1/85 see Byy jw'n.

jymt’ySy /zim-tai-§i/ n.pr. m. (Chin.)
\(»\N%M\Ajymfyéy M1/90

jyryft 1 Pa /Zirift/ n. ‘wisdom’.
WA jyryft M1/429

jyryft 2 /zirift/ n.pr.m. (Turk./Sogd.) ~ tkyn. Parthian
term used as a name by a Sogdian or Turkish
Manichaean, Sundermann 1994b, 253.
WA jyryft M1/23

jywndg, jywndq Pa /Ziwandag/ a. (p.pr.) ‘living’.

ueaad ay eryw jywndg M1/432; M1/441

k’, q’, k-, q- MP /ka/ conj. ‘when; if”. t" k’ ‘(up to), so
that’.
8 k' M1/164; M1/170
wos km +1Sg.sfx. M1/190
k’dws /kados/ n.pr.m. ‘ylwg'syy ~ nyws gbyd. Miiller
1913, 30.
vsnzay, k'dws M1/29
k’'m- Pa /kam-/ v.tr. ‘to wish, desire’ (often with inf.).
waman k'm’'m pres.1.pl. M1/394
q’$'nc /kasanc/ a. f. (Sogd.) ‘of Kas (= Kasgyar)’.
Henning 1938, 567.
Orentwse:a 4'8'nc M1/146
k’SyxSyo /kase x$€d/ a. + n. (Sogd.) ‘the Kasian king,
king of Kas (= Kasyar)’. Miiller 1913, 31. Henning
1938, 567.
o audnn k'Syxsyd M1/75
k’yfrn /kayfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 197.
Sundermann 1994b, 255.
skAean k'yfrn M1/81
kd, qd Pa /kad/ conj., interrog.adv. ‘when, if, as;
when?’.
<y kd M1/423
kr-, qr- Pa /kar-/ v.tr. ‘to do, make’.
watsa qr'm subj. 1.pl. M1/354
_&» kr impv.sg. M1/384
kw 1 Pa/MP /kii/ conj. Final: ‘so that’.
_ans kw M1/333
temara qwm'n M1/270
kw 2 unclear function
_as M1/197; M1/201
kwngwl /kiingiil/ n. Part of Uigh. name/title.
ta\ereda s eas kwngwls ngwn M1/35
qwt, xwt /qut/ (Turk.). Part of Uighur name/title. Also
qwtyy xwnjwy, Miiller 1913, 35.
bas xwt M1/9; M1/135; M1/135
abasa qwtyy M1/129
qwtlwg, xwtlwy, xwtlwy /qutluy/ (Turk.). Part of
Uighur title, s. "wlwy.
— waQbaxa Gwilwk M1/136
qwylewr /kiiléor/ n.pr. m. (Turk.). Name followed by
title ewr.
At Qeara qwylewr M1/124
ky, qy Pa/MP /k&/ pron.rel., interrog. ‘who, which;
who? which?’
_ss ky M1/238; M1/287; M1/346; M1/422;
M1/433; M1/442; M1/443
was kym +1SSfx. MP M1/42
waua qym +1SSfx. Pa M1/249
sesdan ky§'n +3PSfx. M1/221
qyh, kyh MP /keh/ a. ‘smaller, less; younger’.
seestan kyh'n pl. M1/155
qyrbg, kyrbg Pa/MP /kirbag/ a., n. ‘good, pious,
virtuous; goodness, piety, charity’.
§= ke qyrbg M1/325; M1/337
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qyrbkr, qyrbqr, qyrbgr, kyrbkr Pa/MP /kirbakkar/,
/kirbaggar/ a., n. ‘beneficent, virtuous, pious; the
Beneficent One’ (= Mani).
_Xa=xew kyrbkr Pa M1/262 kyr<bkr>; M1/354
_ksskemm qyrbkr Pa M1/242; M1/244; M1/254;
M1/272; M1/421
qyrdg’ryh, qyrdg’ryy, kyrdg ryy MP /kirdagarth/ n.
‘might’.
skekey kyrdg'ryy M1/165
qyz /qiz/ n.pr. f. (Turk.). In: gwtlwk qyz twlwn
‘wowzmys yg nxwnjwy.
esa qyz M1/136

I’ /1a/ n.pr. m. (Chin.) I'” cwr.
aca M 1" M1/80

I’frn /lafarn/ n.pr. m. (Chin./Sogd.). Weber 1972, 197.
Sims-Williams 1996b, 58-59.
RA«Q I'frn M1/108

I't’ /1ata/ n.pr. m. (Chin.)
baQ 1't M1/103

lyfwtwsy /lifutusi/ n.pr.m. (Chin.). Chin. name and
title?
winbaiQ lyfwtwsy M1/76

Iyt Byr /1itpir/ n. (Turk.) Turkish title, s. Sims-
Williams 2002, 235 to which he kindly referred
me.
e\ lyt#Byr M1/91

lywk /litik/ n.pr. m. (Chin.?)

_ aal lywk M1/103

lywl’ng /Iiiilang/ n.pr.m. (Chin.). Chinese name / title.

\erQadl lywl'ng M1/78

m’ Pa/MP /ma/, /ma/ neg.proh. ‘not (prohibitive)’
«axm’ M1/300

m’dy’'n 1 MP /madayan/ n. ‘book, writing’. 2 Can
also mean ‘core; capital, principal (referring to
wealth)’. Play of words in M1/198/ (Schaeder
1937, 741 n.2), quoted in Durkin-Meisterernst
2003, 9, n.26.
(ntates m'dy’'n M1/198

m’h, m’ Pa/MP /mah/ n. ‘month’.
{s2et m’hii pl. M 1/285

m’m Pa /?/? “?’. m’m is cut off. It may be the
beginning of a word m’'m but equally it may be the
prohibitive negation m’ ‘not!’ followed by m
which should be the first letter of a verb, poss.
m'nyd ‘stay’, so ‘do not stay/tarry ...".
v m'm M1/419

m’n- 1 Pa/MP /man-/ v.itr. ‘to remain, stay’.
<ees / weets m'nd pp./ MP M1/185

m’ny, m’nyy, mny, m n‘y, m’nyw Pa/MP /Mani/
n.pr. ‘Mani’. Name (Semitic) of the founder of
Manichaeism.
weeus m'ny M1/233; M1/263; M1/269; M1/307
e mny M1/259
e o mrym ny M1/375

m’nyst'n, m’nyst'n, m’nyst’’n Pa/MP /manestan/ n.
‘dwelling-place, house; Manichaean monastery’
e Aaases m'nyst'n M1/187

m’xfrn / maxfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972,
197.
kA 8o m'xfin M1/104

m’xy’n /maxyan/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name,
‘Moon’s favour’, Benveniste 1930, 292; Weber
1972, 201.
Seted s m'Xy n M1/69

my’ /maya/ n. (Turk.). (= baya, maya), part of Uigh.
name/title.
seanihes o my trk'n M1/34

mh’r’c /maharaj/ n.pr. m. Indian title. Miiller 1913,
31.
Orettestn mh'r’'c M1/52

mh’y’n /mahayan/ n.pr. m. (Turk.). A Buddhist
name?
(ntactsrs mh'y'n M1/81

mhr MP /mahr/ n. ‘hymn, short hymn’.
settsws mhr'n pl. M1/173; M1/183

mhrn’mg MP /mahrnamag/ n. ‘hymn-book’.
§onta o mhr#fn’'mg M1/170
ynatows mhrn'mg M1/191; M1/199

mhystg MP /mahistag/ n. ‘elder, presbyter’, (3rd in
rank in the Man. hierarchy, a synonym of
mansarar) [Boyce].
N 2aesws mhystg M1/213

mngyy /m,,ngi/ n.pr. f. (Turk.) mngyy by ‘ySyy. Name
followed by a title.
s mngyy M1/132

mnk /manak/ n.pr. f. (Turk.?

_ sex mnk M1/143

mnyS$n, mynysn, mnyySn MP /meni$n/ n. ‘thought,
intention; disposition’.
swaaex mnysn M1/219

mrd Pa /mard/ n. ‘man’.
seteacis mrd’ 'n pl. M1/258

mry, m’ry, m’rw, m’r(-), mr Pa/MP /mar/ n.
Aramaic honorofic, lit. ‘My lord’ > ‘Lord’.
tews m'r M1/259
s mry M1/168; M1/207; M1/209; M1/212

AN suo mry zkw M1/239

aeeuses mrym ny M1/375

msyh’, msyh’h, msyh’’, mSyh Pa/MP /masiha/,
/mstha/ and /msth/ n.pr. m. ‘Messiah’. Aramaic.
etszevdx m§yh’h Pa M1/255; M1/358

msyy n /mistyan/ n.pr. m. (Sogd.). ‘Favour/boon of
Misi (= Mithra, the sun)’, s. Benveniste 1930, 293,
Weber 1972, 201 and Sundermann 1994b, 252
n.36, 261.
{etaaoax mSyy'n M1/52

mwxs Pa /mox$/ n. ‘salvation’.
ohax mwxs M1/277

myh MP /meh/ a. (comp.) ‘great(er), old(er)’.
setstaxs myh’'n pl. M1/155
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n’frz’ptg MP /nafrazaftag/ a. ‘unfinished’. Durkin-
Meisterernst 2003, 10-11.
NmaccrAns n'frz’ptg M1/192

n’m Pa/MP /nam/ n. ‘name, fame’.
was n'm Pa M1/299; M1/355; MP M1/42

n’w Pa/MP /naw/ n. ‘ship’.
swaazanqe n'wrwsn Pa M1/281

nbyg Pa/MP /nib&g/ n. ‘writing, book, document’.
Se=s nbyg Pa M1/225

nbys- Pa/MP /nibés-/ v.tr. ‘to write, copy a book’.
wAaase Nbys'm subj. 1.pl. Pa M1/234

ng’d Pa /niyad/ n. ‘prayer, obeisance’.
waatede ng’dwm M1/315

ng’y- Pa /niyay-/ v.tr. ‘to pray, supplicate’.
wnned\e Ng'y 'm subj. I.pl. M1/356; M1/440

ngws- Pa /niyos-/ v.tr. ‘to hear’.
etwdad\e ngwS'h subj. 2.sg. M1/386

ngws’g, ngws’(, nyws’q Pa /niy6sag/ n. ‘Hearer,
Auditor’.
selrtaate ngws’g’n pl. M1/266; M1/279; M1/280
Syeosaie ngws’gn pl. M1/361
vanvsa\e nyws’q Title in M1/. M1/74

ngws(’)kpt, nyws kpt Pa /niyosagbad/ n. ‘chief
Hearer’.
Yeannosate ngws'kpt M1/99

nyws’qpt’'nc /niydsagbadané/ n.f. (Sogd.) ‘head of the
female hearers’. Formed with a Sogdian suffix
from a Pa. word.
Oreetebaranssay nyws’'qpt’ 'nc M1/140
Orenbarmnosa nyws’ qpt nc M1/127

nm’¢ Pa /namaz/ n. ‘bow, obeisance’. namaz bar- ‘to
make obeisance’.
Oretms nm’c M1/260; M1/317; M1/388
wastaxe nm’ cwm M1/315

nmr Pa /namr/ a. ‘pliable, humble, meek; gentle’.
sette nmr'n pl. M1/316

nwg MP /ndg/ a. ‘new, recent’. adv.: ‘recently, just’.
\ne M1/208
sene nwg'n pl. M1/201

nwn MP /niin/ adv. ‘now’.
sase nwn M1/163; M1/205

nwn- MP /niwinn-/ v.tr. ‘to begin’.
aaeas nwyst pp.I M1/170; M1/174

nwx Pa/MP /nox/ n. ‘beginning, origin’.

_ aasenwx Pa M1/405

nwydg Pa /niwédag/ n. = MPB *niwé ‘good news’
(7). Henning 1937a, 85 sub nwystg: ‘invitation’.
Sweas nwydg M1/365

nwyfrn /nawe-farn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972,
199. Sundermann 1994b, 257.
kA e nWy#fin M1/115

nwym’ X /nawe-max/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian ‘new’
+ ‘moon’, Benveniste 1930, 292; Sundermann
1994b, 255, 257.

__S\~xmeas nwym’'x M1/84

nwyy’'n /naweyan/ n.pr. m. (Sogd.).
(etaeae nWyy' n M1/114
nxwrygrwsn MP /naxwarigrosn/ n.pr. m. ~ thyg
dybr. Benveniste 1930, 294-295; Sundermann
1994b, 262.
swadakaie nxwrygrwsn M1/196; M1/217;
M1/225
nxwyn Pa/MP /naxwén/ a. ‘first, original’.
saan e nxwyn M1/336
ny Pa/MP /n&/ neg. ‘no, not’.
Pa «a ny M1/42; M1/177; M1/179; M1/181;
M1/184
nyh- MP /nih-/ v.tr. ‘to set down, put down/in, place,
establish’.
Nwestas nyh’dg pp.1 Or pp. 117 M1/188
nyjwk /niziik/ n.pr. m. (Turk.) ~ s'ngwn ‘wg’.
__aAdee nyjwk M1/38
nyspy- Pa /nispay-/ v.tr. ‘to bend, bow’ (+ zaniig
‘knee’).
tetanaas nysp'd pp.f M1/320
nyw Pa/MP /néw/ a., adv. ‘good, brave, valiant’; adv.:
‘very’
e« nyw Pa M1/256; MP M1/211
staee nyw'n pl. Pa M1/316
Sweeakaxs aae nyw mwrw h MP M1/208
nyws’g MP /niyosag/ n. ‘Hearer, Auditor’.
jrwsaas nyws’'g M1/8; M1/48
selrtdane nyws’g’n pl. MI/HI1; M1/51; M1/153
nyw$’gbyd MP /niy6sagbed/ n. ‘master of Hearers’.
tasinosaas nyws’gbyd M1/30
nyws’ge’n MP /niyosagcan/, /-zan/? n.f. ‘woman
Hearer, Auditrix’. Henning 1933b, 312 n.1.
tnznginosaas nyws’ ge'n'n pl. M1/125
nywtkyn /néw teqin/ n.pr. m. (Turk.) Prince Néw.
The name consists of nyw alone (Sundermann
1994b, 251, 259); tkyn follows closely for lack of
space.
ssnbaus nywtkyn M1/23

p’c- MP /paz-/ v.tr. ‘to purify’.
aetst naxtan p'eyh#h’nd pass., subj.3.pl.
M1/202
p’c’g /pacag/ n.pr. m. (Turk.) twrlwg 'p’ s’nszp’c’g.
Part of Uighur title/name.
\rytea p'c’g M1/50
p’k, p’q MP /pak/ a. ‘clean, pure; free (+ az ‘from”);
holy’.
snna p’k'n pl. M1/14
p’nxw’n /panxuan/ n.pr. m. (Chin./Turk.). Chinese
title, Miiller 1913, 32.
(tdR2na p'NXw'n M1/106; M1/107
p’rk /parak/ n.pr. m. (Turk.)
_ aa prk M1/107
p’ws'ng /pausang/ n.pr. m. (Chin.?). Miiller 1913, 34.
\trtDaana p'ws'ng M1/122
p’wk /pawak/ n.pr. m. (Turk.)
— aa~a p'wk M1/106
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p’y- Pa/MP /pay-/ v.tr. ‘to protect, guard; keep (a
fast)’.
wentena p'y'nd subj.3.pl. MP M1/157

pd, pt Pa/MP /pad/ prep. ‘in, at, on ...; with’.
<a pd Pa M1/253; M1/286; M1/295; M1/299;
M1/336; M1/353; M1/377; M1/383; M1/384;
M1/385; M1/398; M1/399; M1/400; M1/401;
M1/429; MP M1/5; M1/18; M1/156; M1/165;
M1/175; M1/185; M1/186; M1/199; M1/200;
M1/206; M1/209; M1/211; M1/213; M1/215;
M1/218; M1/224; M1/226
weca pdys (+3SSfx) MP M1/202

pdbws- Pa /padfos-/ v.tr. ‘to long for, yearn’
waasc<a pdbws'm subj. I.pl. M1/261

pdwh- Pa /padwah-/ v.tr. ‘to pray, entreat’.
wanstaca pdwh'm subj. 1.pl. M1/246; M1/248;
M1/249; M1/250; M1/251; M1/252; M1/255;
M1/257; M1/353; M1/356

pdwhnyg Pa /padwahanig/ a. ‘of supplication,
concerned with supplication’.
Setataca pdwhnyg M1/321

pdyst Pa /padist/ n. ‘place, home (= paradise)’; pl.
‘places, stations (= prophets and fathers of the
faith)’ [Boyce].
Yawsaea pdyst M1/283

pdyxsr'wnd, pdyxsr’wynd, pdxsr’wnd MP

/padixSarawend/ a. ‘honoured, worthy of honour’.

sxeanton<a pdxsrwndn pl. | M1/40
<awsy<a pdxsrwd pl. ! Cut off. M1/25
pnj, pnc Pa /panj/ num. card. ‘five’.
dea pnj M1/433
pnj st Pa /panjast/ num. card. ‘fifty’.
WAaandea pnj’st M1/236
pnz, pnc, pnj, - MP /panz/ num. card. ‘five’. The
letter <™ is also used as a number.
Jaan ps. ‘MPPIM1/160
pnzknd MP/Sgd. ‘Five cities’, name of a city,
betterknown by its Turkish name Bisbaliq (mod.
Panzikant). DMT 111/1, 277a.
Qs wien pnzkndyy obl. M1/45
prnybr’nyg Pa /parnifranig/ a. ‘concerning perfect
death, about/of parinirvana’.
Sstettania proybr'nyg M1/243
*parwanckand = Aqsu. Henning 1938, 567-8.
Oreetara prw ne M1/77
prwr- MP /parwar-/ v.tr. ‘to foster, nurture, care for,
educate’. Pass.: parwarih-.
jnkaka prwr’g prp.Ja M1/13
pryhyn MP /frihén/ a. ‘loving’.
[TV L. pryhyn M1/219

ps MP /pas/ adv. ‘afterwards, then’. ‘'c ps .../ ps ‘c ...:

‘after ...; later’.
—an M1/189

pStg, pStq Pa /pastag/ a. (pp.la) ‘bound, fettered’.
o=twa pstq M1/402

pwnwnd, pwnwynd Pa /punwend/ a. ‘meritorious,
dutiful’.
setceazan pwnwnd 'n pl. M1/391

pwr Pa/MP /purt/ a. ‘full; full of’. Boyce 1977, 75
sees in Parthian pwr two words: /purr/ ‘full; full
of” and /pur/ ‘much, very; completely, wholly’.
kaa pwr MP M1/171

pws MP /pus/ n. ‘son’.
wIARAaAa pwsrwm M1/195

pwty ' n /putyan/ n.pr.m. (Sogd.). Sogdian name
‘Buddha’s favour/boon’.
seban pwty n M1/65

pyd 1 Pa /pid/ n. ‘father’.
tea pdr M1/237
taa pydr M1/242; M1/261; M1/271; M1/287,
M1/297; M1/429
{waak ke pydr rwsn ‘Father of Light” M1/270

pyrwz /péroz/ n.pr.m. (Turk.) ~ tygn. A mixed Turk.
and MP name.
gAkea pyrwz M1/20

pys'ryy MP /pésar/ n. ‘guidance’.
atawsea pys'ryy M1/211

pywhysn MP /paywahis$n/ n. ‘entreaty, supplication’.
susaszaea pywhysn M1/H1

r’'m Pa/MP /ram/ n. ‘peace’.
r'm Pa M1/378

r’'mys$n Pa/MP /rami$n/ n. ‘peace, ease, pleasure’.
swamak 1'mysn Pa M1/293

r’§t Pa /rast/ a. ‘true, right; straight’.
sedavsns 1'$t’n pl. M1/359

r’$tyft Pa /rastift/ n. ‘righteousness, truth’.
WA G wnk 1'Styft M1/428
YA Nwenk 1 Styft M1/309

r’'y 1 MP /ray/ postp. ‘on account of, for the sake of,
because of, for’.
w1’y M1/179

rf, rp Pa /raf/, /(raP)/ n. ‘attack’.
—Axrf M1/296

rhyg Pa/MP /rahig/ n. ‘child; page, servant’.
Sextk thyg MP M1/226

rmnyg Pa /ramanig/ a. ‘delightful, sweet’.
Seaxt rmnyg M1/283

rnz MP /ranz/ n. ‘toil, labour, trouble’.
sk mz M1/216

rtnk /ratnak/, /radanag/ n.pr. f. (Turk.). Indian name,
Miiller 1913, 36.

_ sabrrtnk M1/149

rwc, rwZz Pa /r6Z/ n. ‘day’.
orakTwe M1/304; M1/322; M1/324; M1/325;
M1/326; M1/327; M1/329; M1/330; M1/331;
M1/332; M1/333; M1/333; M1/334; M1/335;
M1/336; M1/337; M1/339; M1/343; M1/345;
M1/372; M1/380; M1/381; M1/382; M1/383;
M1/384; M1/387; M1/388
seepax rwe'n pl. M1/285; M1/344
LaxTwz M1/256
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rwc, rwz MP /r6z/ n. ‘day’.
seerax rwe’n pl. M1/220

rweg Pa /rozag/ n. ‘fast-day, fast’.
syeaxrweg M1/344

rwdcn Pa /rod¢an/, /rddzan/ a. ‘compassionate’ (?).
Poss. not a complete word.
syreak rwden M1/252

rwsn (1) Pa/MP, adj., ‘light, bright’; in MP also
‘clear, plain’
(waazane n'WIwsn a. M1/281
oAk rwsn n. Pa M1/392; M1/393; M1/394;
M1/401 gryw rw<sn>; M1/406; M1/407; M1/409;
M1/415; M1/430; M1/433; M1/434; MP M1/233;
M1/247; M1/248; M1/273; M1/282; M1/326;
M1/346; M1/420; a. Pa M1/238
{03AR ke pydr rwsn M1/270
UM Aa A (eosat TwEN'n frystwm n. M1/389
{xosak rwsnii n., pl. M1/368
swat Naaeia prsytg#rwsn a. M1/31
1walaaaia prystgrwsn a. M1/7
swsak rwsn n. MP M1/163

rwsn’gr, rwsn’qr Pa /ro$nagar/ a.; n. ‘illumining,
light-bringing; illuminator’.
LR\ PTELS rwsn’gr Pa M1/323; M1/375; M1/379;
M1/384; M1/385

ryj /t€z/ n.pr.f. (Sogd.). Or together with the
following vseiaea wnwf'm, as Miiller 1913, 35
has it?
Aswkryj M1/141

ryjqre /rézkar¢/ n.pr. f. (Sogd.). Weber 1972, 202;
Sundermann 1994b, 262.
oromdak ryjqre M1/143

ryjy’ n /r&zyan/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 202.
(ete Ak 1yjHy'n M1/101

rywxsy'n /réwaxsyan/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972,
202.
setaa adk rywxSy'n M1/100 (Miiller: r6xSyyn)

s’bey /sabCi/ n.pr. m. (Turk.) ~ my’trk’n "'wg’.
Hri=aDa s’bcy M1/33

s’ngwn /sangun/ n. (Chin./Turk.). Uighur title from
Chinese jangjun 3# % . Miiller 1913, 30 and 32.
1a\eetdalaseas kwngwls'ngwn M1/35
sA\en2a s’ nywn M1/56
(LA\VEILNY s’'ngwn M1/36; M1/38

s’nsz /sans<z/ n.pr. m. (Turk.) twrlwg 'p’ s’nsz p’c’g.
Uighur title/name.
Datnna 5157 M1/50

s’r Pa/MP /sar/ n. ‘year’.
a5’ MP M1/160; M1/164; M1/166
(nketnn 5’1’0 pl. M1/186

s’st’r, s’st’r Pa/MP /sastar/ n. ‘commander; tyrant’.
e 2anAs §8'st’r Pa M1/265

sPy /sapay/ n.pr. m. (Turk.) ~ twtw.
Suws sfy M1/26

sd, M Pa/MP /sad/ num. card. ‘hundred’.
<2 sd Pa M1/235
Aan ps. ‘MPPIMP M1/160
J4 —aaap MPPPII MP M1/167

sdf Pa /sadf/, /sadf/ n. ‘being, creature’. Indian loan-
word, Asmussen 1965, 136; Sundermann 1982b,
105, Sims-Williams 1983, 133 and 140.
(A< sdf'n pl. M1/240; M1/241; M1/276;
M1/281

slyx’m MP /salixam/ n.pr.m. Language unclear.
wnhQan slyx'm M1/123

sn- Pa /san-/ v.itr. ‘to ascend, go up’.
<2a sd pp. I M1/237

sndws Pa/MP /sandiis/ n.pr. f. Henning 1937a, 87: “a
silk (or brocade) garment”, attested only in a
(Man.) Sogd. text, but borrowed from
West.Mid.Iran. (also in a N.pr. of a woman, M 1
139); ...°.
—Aaacena sndws MP M1/139

sr Pa/MP /sar/ n. ‘head, top, beginning, end’; ‘first of
all’
waa st MP M1/5; M1/18

stwy’n /satuyan/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian name
‘Favour/ boon of a hundred’, Benveniste 1930,
292; Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 254.
ttaab s stwy’'n M1/99

swmk /?/ n.pr. m. (Turk.). Miiller 1913, 160.

__soans swmk M1/69

sxwn Pa/MP /saxwan/ n. ‘word, saying, utterance; the
Word (i.e. the Man. gospel)’. In Parth. a term
describing texts in prose and perhaps in verse:
‘chapter, sermon’.
wrta AN A sXWN N pl. M1/172

sylyk /silik/ a. (Turk.). S. twyzwn.

— s \eaa sylyk M1/128

syn’’my’ /sin amya/ n.pr. m. (Turk.). Sims-Williams-
Hamilton 1990, 29.
d@etetgana syn’ ' my’ M1/112

Syrtws<yy>, syrtwsyy /sirtusi/ n. (Turk.). Part of
Uygur title (>Chin. jiedoshi # #f4%)
<e>wabiean Syrtws<yy> M1/47
cessabraa syrtwsyy M1/73

syw syw /siu siv/ n.pr. f. (Chin.?). Miiller 1913, 36.
Av2a Awaa YW syw M1/139

§’d Pa/MP /sad/ a. ‘happy, joyful, serene’.
o §°d Pa M1/376
wamian s §°d 'wrmyzd M1/169
§’0k Pa/MP /3adak/ n.pr.m. Sundermann 1994b, 259.
— %N §'8k MP M1/86
§’dyft Pa /sadift/ n. ‘happiness’.
A nos §dyft M1/378; M1/382
§b Pa/MP /Sab/ n. ‘night’.
tmos §b'n pl. MP M1/220
$hr, $Shr Pa/MP /Sahr/ n. ‘land, country, region; town;
world, the world; world of the hereafter, heaven,;
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aeon’.
tsews Shr M1/293

$hrd’r Pa /Sahrdar/ n. ‘lord (of the land), king’.
M1/341; M1/376

Shrd’ryft Pa /Sahréarift/ n. ‘kingdom; dominion;
kingship, sovereignty’. Manichaean technical term
for the 12 Aeons of light, the dominions.
WA akactazos Shrd ryft M1/292

Shry’r, Shry’r MP /Sahryar/ n. ‘ruler, king;
landholder’.
sttetatzws Shry’'r'n pl. M1/4

shry’ryh, Sshry’ry(y) MP /sahryarih/ n. ‘kingdom;
dominion, aeon’. The twelve Aeons of light.
aaketaraeos Shry’'ryy M1/16

§p’r’ /Spara/ n.pr. m. (Turk.) Cf. '$p’r’.
akaaws SpT° M1/119

$st, §st, PPP MP /Sast/ num. card. ‘sixty’.
J¢ —anap w_a MPPPII M1/167

Jasss—ann PPPIII Pa M1/390

My <

§§, ‘T MP /§as/ num. card. ‘six’.
A—an ps. ‘MPPIM1/160

$w- Pa/MP /saw-/ v.itr. ‘to go’
wnaos SWm subj. 1.pl. Or pres. Pa M1/299
<aws Swd pp./ Pa M1/238

Symgwn Pa/MP? /§imon/? n.pr. m. Sundermann
(personally) suggests /STmon/, i.e. with <g> for
<> as a reflection of the correct Aramaic spelling
of this name.
sy Symgwn M1/83

thm, thm Pa/MP /tahm/ adj. ‘strong’. Comp. in -atar:
‘stronger, strongest, very strong’. Boyce 1977 sub
thm’tr notes that this occurs in late texts.
tetemssda thm’'n pl. PaM1/316

tn, tn Pa/MP /tan/ n. ‘body; person, self’.
& tn MP M1/156

tw, tw Pa/MP /t5/, /tii/ pron.2.sg. ‘you’.
Natann wrt Pa M1/384; M1/385
Naran Swrt M1/282; M1/383
oG tw Pa M1/317; M1/320; M1/431; M1/432 &\
Pa M1/245; M1/246; M1/247; M1/248; M1/249;
M1/250; M1/251; M1/251; M1/252; M1/253;
M1/254; M1/255; M1/256; M1/257; M1/258;
M1/259; M1/260; M1/261; M1/262; M1/268;
M1/278; M1/297; M1/322; M1/325; M1/339;
M1/347; M1/353; M1/354; M1/355; M1/356;
M1/356; M1/357; M1/370; M1/387; M1/388;
M1/393; M1/397; M1/398; M1/400; M1/401;
M1/406; M1/407; M1/409; M1/415; M1/433;
M1/434; M1/435; M1/436; M1/437; M1/438;
M1/439; M1/440; M1/444

tw’n, tw’'n 2 MP /tuwan/ n.; v. ‘might, power;’ as
equivalent of an impersonal vb., with inf. ‘be
possible’.
tet8d tw'n MP M1/177

twswZ /tusuz/ n.pr. m. (Turk.)
{atanl twswz M1/61

t’'ng /tang/ n.pr. m. (Turk.) t ng fwsyy.
S\eetb t'ng M1/94
t'pyly /tap<yley/ n.pr. m. (Turk.)
AWk tpyly M1/56
t'pmys, t pms /tapm<§/ (Turk.) ' pmys xwtlwy
twiwx; t pmyS bwyl’ trx’'n. Part of Uighur
title/name.
voranh t'pms M1/92
wwanh t'pmys M1/57; M1/91
t'ymy trx’n /tai maya tarqan/ n.pr. m. (Chin.; Turk.)
~wg’. Chin. title; Uighur name and title.
t'ymy’trx’'n M1/37
t’'ys’'ngwn /tai sangun/ n. (Turk.). Uighur title (>Chin.
da jangjun X ¥ F ‘great general’, Miiller 1913,
32), s. s'ngwn.
1ptetdaand t'ys ngwn M1/47
tyrmyy /?/ n.pr. m. (Turk.). Possibly <y> instead of
<g>.
“n'!}\% tyrmyy M1/93
tgyn, tkyn, tqyn /tegin/ n. (Turk.) Uighur title:
‘prince’.
ssnbaus nywtkyn M1/23
b tgyn M1/19; M1/20; M1/21; M1/21
sawb tkyn M1/23
(o= tqyn M1/22
tlwn’p’ /tolunapa/ n.pr. m. (Turk.)
aansaQb tlwn'p’ M1/121
tmg’ ntrx’n /tamgan tarqan/ n.pr. m. (Turk.). Uighur
name and title.
m'&:_n\xg tmg ntrx’'n M1/98
tngry Turk. ‘God’
~daasab tngryyd’ M1/9
trx’n, trk’n /tarqan/ n. (Turk.). Uighur title, s. trk’n.
seanihes o my trk'n M1/34
s 36 trx’'n M1/58; M1/75
tsw /tsu/ n.pr. m. (Chin.)
anak tsw M1/106
tswsyl’'ng /tsiisilang/ n.pr. m. (Chin.)
\erQeaaanat tswsyl'ng M1/83
tt'r 'p’ /tatar apa/ n.pr.m. (Turk.) ~ tqyn.
aantdb t'r p’ M1/22
twyrk /toyrak/ n.pr. m. (Turk.). Miiller 1913, 12 ‘=
der Tocharaer?’; Henning 1938, 560, n.1: possibly
with <k> instead of <x>: Turkish toyraq ‘poplar’.
— A8 twyrk M1/109
twlwn /tolun/ n.pr. f. (Turk.). In: q:wtlwx q:yz twlwn
‘wowzmys yg nxwnjwy.
aQab twlwn M1/136
twlys /tulis/ n.pr. m. (Turk.)
ok twlys M1/97
twnk /tiinak/ n.pr. m. (Turk.). Part of name?
_ saab twnk M1/117
twntrx’n /tontarqan/ n.pr.m. (Turk.). Uighur name
and title.
s 3baak twntrx'n M1/60
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twp’ /tupa/ n.pr. m. (Turk.). Miiller 1913, 32. Possibly
just part of a name.
aaak twp’ M1/70

twrk /tiirk/ n. (Turk.). Part of Uighur name/title.

_ sxab twrk M1/54

twrlwg /tirlig/ n. (Turk.) nyws’g ‘y (b) myw twrlwg.
Zieme (personally): a mixed MP/Turk. name:
‘Hearer of the shining kind’.
\nQkab twrlwg M1/49

twtwx, twtwy /totoy/ n. (Turk.). Uighur title (>Chin.
dudu EH)
3{&0& twtwy M1/26; M1/27

twxm, twxm Pa /toxm/ n. ‘seed; line, race’.
wn &\ twxm Pa M1/422; MP M1/15

twx$-, twxs$- MP /tuxs-/ v.itr. ‘to be diligent, be
zealous; strive, labour’.
Wonen wy &\ twxs# yst pp.JI M1/219

twxs’gyy MP /tuxsagi/ n. ‘diligence’.
Wi aC twx§'gyy M1/216

twyzwn, twzwn, twyzwyn /tiiziin/ a. (Turk.). Miiller
1913, 35. twyzwn bylk’ xwncwy ‘noble, wise
princess’, twzwn sylyk xwnjwy ‘noble, pure
princess’, designations of the highest ranking
women mentioned in M1.
saeanb twyzwn M1/126
saganb twzwn M1/128

tylm’cyy /tilmaci/ n. (Turk.) ‘translator’.
\\o&dﬂg\% tylm’cyy M1/105

tyr’k, tyr’g /tirik/ (n.pr.m.?) (Turk.). With MP plural
-’n. Miiller 1912, 211-212 sees this as a title,
which the plural also suggests; Zieme apud
Sundermann 1994b, 270, n.8 thinks that at least
one of the occurrences represents a name.
sneiab tyr'k’n pl. M1/28

ty$frn /tisfarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972, 199.
Sundermann 1994b, 254.
aweeb tysfrn M1/119

w’c- Pa /waz-/ v.tr. ‘to speak, say; evoke, create by
word; describe’.
wastad Wc'm pres.l.sg. Or 1.pl. M1/437
w’syndn /waséndan/ n.pr. m. Language unclear.
(xeenana Wsyndn M1/122
wen Pa /wazan/ n. ‘voice, word’.
ssta wen M1/386
*weyn-, wZyn-, wyeyn- Pa /wizin-/ v.tr. ‘to choose’.
wjydg, weydg ‘Chosen, Elect’.
«ada wjyd pp.I M1/337
orA we pp.la, pl. Cut off. M1/362 we<ydg'n>
<exda W) 'yd pp.Ja, pl. Cut off. M1/360
wj ‘yd<g'n>
Swaa wjydg pp.la /342; M1/372
seleeda wjydg'n pp.Ja, pl. M1/308; M1/309;
M1/359; M1/427;, M1/428
wySyfrn /wiyaSefarn/ n.pr. m. (Sogd.). Weber 1972,
200. Sundermann 1994b, 258 and n.63.

XA o\ WySy#irn M1/86
kAot wySyfrn M1/116
wySym’x /wiya§emax/ n.pr. m. (Sogd.). Sogdian
name, ‘happy moon’, Weber s1972, 200;
Sundermann 1994b, 258.
— Srumeota WySym'x M1/57
wySyy xwnz’'k /wiyasexiinzak/ n.pr. m. (Sogd.)
—regad awota wySyy xwnz'k M1/115
wySyy p’m /wiyasepam/ n.pr. f. (Sogd.). Weber 1972,
200.
wnd seu\a WySyy B'm M1/142
wh’ng MP /wihanag/ n. ‘cause’. pad wihanag 1: ‘for
the cause of, for the sake of”.
jgrtta wh'ng M1/224
whmn /wahman/ n.pr. m. (Turk.) whmn cwr.
Borrowed from MP, Sundermann 1994b, 252,
260, 262.
ata whmn M1/117
whyg’'r Pa/MP /wahygar/ a. ‘helpful, beneficent’.
wWdnazea whyg't MP M1/169
setked\aaza whyg't'n pl. Pa M1/424
whyst, whyst Pa/MP /wahist/ n. ‘paradise’.
Gusesta whyst Pa M1/237; M1/284
wnwf’ m /wanofam/ n.pr. f. (Sogd.)
wadasa wnwi'm M1/141
wnwm’X /wandmax/ n.pr. m. (Sogd.)
— wemaea wnwm'x M1/60
wnwncef’ m /wanonéfam/ n.pr. f. (Sogd.). Miiller
1913, 35; Benveniste 1930, 294: “victorious
splendour’.
wntiyteasa wonwnef ' m M1/147
wnwSyr /wano$eér/ n.pr. m. (Sogd.)
‘ewoasa wnwsyr M1/63
wnyr-, wynyr- MP /winer-/, /winér-? winner-,
winnér-/? v.tr., pass. ‘to be arranged, established,
ordered; prosper’
<eettasa wnyr nd subj.3.pl. M1/43
wrdg Pa/MP /wardag/ n. ‘captive, slave’.
e wrdg M1/437
wrtnf’m /wartanfam/ n.pr. f. (Sogd.) ~ X’ twn.
Sundermann 1994b, 259.
wind e wrtn#f'm M1/144
ws Pa/MP /was/ a. ‘much, many; enough, sufficient’.
—Aaa ws Pa M1/296; M1/358; MP M1/186; M315
ws’k /wisak/ n.pr. m. (Sogd.). Sundermann 1994b,
254,
_ aaaa ws'k M1/116
wx stw nyft, xw’stw nyft Pa /wxastwanift/ n.
‘confession’. wx'stw nyft M1/343 (Henning in
Ghilain 1939, 69.)
Woaan A WX st<w nyft>
wx z- Pa /wxaz-/ v.tr. ‘to wish, desire, seek’.
Wt & WX'z'm subj.1.pl. M1/277; M1/297
<& wx'zyd impv.pl. M1/348
wxd Pa /wxad/ a.; adv. ‘self’; adv.: ‘truly, indeed’.
_<xna wxd Pa in MP text M1/157
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wxS Pa /wxa$/ a. ‘pleasant, sweet’.
wnea wxs M1/284; M1/386
wxsn'm Pa /wxasnam/ a. ‘of fair fame’.
wrgan A Wxsn'm M1/282
wyfr’ysn Pa /wifrayisn/ n. ‘furtherance, promotion’.
swsankAea wyfr'y§n M1/364
wyn- Pa/MP /wén-/ v.tr. ‘to see, experience; look’.
wancea wnd'm subj. 1.pl. M1/347
sea Wyn impv.sg. Pa M1/294 (perh. a n., see
wyyn); M1/320
weean Wyn'h subj.2.sg. M1/265; M1/315
wancean wynd'm subj. 1.pl. Or pres. M1/245;
M1/246; M1/247; M1/263; M1/357; M1/430;
M1/438
<azae wynyd impv.pl. M1/241; M1/417
wyr’y- MP /wiray-/ v.tr. ‘to arrange, prepare,
cultivate, restore’.
Maantea wyr’stn inflla M1/227
wysdwxt MP /wisduxt/ n. ‘princess’.
sedafac _aaea wyst#dwxt'n pl. M1/17
wysp Pa/MP /wisp/ a.; n. “all, every; everything’.
—anaea wysp Pa M1/256; M1/441
wyspwhr Pa/MP /wispuhr/ n. “prince’.
(tstaanaen wyspwhr'n pl. MP M1/17
(kszan a8 Wyspwhrn p/. MP M1/24
wyst, P Pa/MP /wist/ num. card. ‘twenty’.
—a P PaM1/243
wys 1 MP /wes/ adv. ‘more’. fray ud wes: ‘more and
more, furthermore’.
wea WyS M1/215
wzrg, wzrq Pa/MP /wuzurg/, /wazarg, wuzarg/ a.; n.
‘great, big; aristocratic rank’
N wzrg Pa M1/239; M1/275; M1/311; M1/312;
M1/332; M1/351; M1/366 {wzdg}<wzrg>;
M1/405
vaea wzrq Pa M1/324
wzrg’n /wuzurgan/, /wazargan, wuzargan/ n.pr.
(Iran./Turk.) ~ tgyn.
selxea wzrg'n M1/21
X twn, X twn /qatun/ n.pr. f. (Turk.) ‘Lady’. Uighur
female title.
sabady x'twn M1/145; M1/149; M1/150; M1/151;
M1/152
any X’ twn M1/135
xpyk /qpik/ n.pr. f. (Turk.) ~ ‘y8yy. Or s. y’gcwx.
_ neiad xPyk M1/134
xpz /?/ n.pr. f. (Turk.?). = hbz'?
=8 xpz M1/138
xr’ewr /qaracor/ n.pr. m. (Turk.). Uighur name and
title cwr.
kagrakd xr'ewr M1/120
xr’kwl /qarakul/ n.pr. m. (Turk.)
Qasnxy xr'kwl M1/80
xrd Pa/MP /xrad/ n. ‘wisdom; admonition, counsel’.
k& xrd Pa M1/370; MP M1/203

xrwhxw’n, xrwxw’n MP /xrohxwan/ n. ‘preacher’.
setan seakd xrwhxw'n M1/190; M1/214
xrws- Pa /xros-/ v.tr. ‘to call, evoke’
wrAaakdy Xrws m subj.l.pl. M1/267
xs’r /qasar/ n.pr. m. (Turk.) ~ tgyn.
ket2a® xs'r M1/20
xw’h MP /xwah/ n.f. ‘sister’.
sasketad XxW ryyn pl. (-in) M1/154
xwd’wn, xwd’wwn Pa/MP /xwadawan/ n. ‘lord’.
snnzad xwd'wn Pa M1/256
xwd’y Pa/MP /xwaday/ n. ‘lord’.
wzan xwd’'y MP M1/46; M1/55
setanzad xwd'y'n p/. MP M1/4; M1/25; M1/40
xwm’'r /xumar/ n.pr. m. (Sogd.) ~ cwr. Sogdian name,
‘consolation’.
kemad xwm'r M1/78
XWNCWY, XWnjwy, xwnjwyy /qunzui/ n.f. (Turk.
>Chin. gongzhu & %) ‘princess’. Uighur female
title.
sayread xwnewy M1/126; M1/132
sAdgad xwnjwy M1/128; M1/129
wAdzad xwnjwyy M1/130; M1/131
xwsnd /xusand/ n.pr. f. (Sogd.)
<enaad xwsnd M1/138
xw§ MP /xwas/ a. ‘pleasant, good’.
setaad XWS'n pl. M1/173
xwt’'w /xwataw/ n. (Sogd.) ‘ruler, Lord’.
acbas xwt'w M1/89; M1/111
xwtp’yn /qutpayan/ n.pr. m. (Turk.?).
sanabad xwip'yn M1/105
xwys, Xwyys, xwy§ MP /xwes/ a., pron.refl. ‘own’.
waaad xwy§ M1/16
xz’'n /xazan/ n.pr. m. (Sogd.)
st xz'n M1/84

y hm /yahm/ n.pr. m. (lang.?)

wasteta Yy hm M1/108
y’xyy /yaxé/ n.pr. m. (Sogd.)

Adne Yy xyy M1/109
yByw /japyu/? n. (lang.?). Sims-Williams 2002, 229-

30, 233.

a\le yByw M1/93
yoowy /y«duy/ n.pr. m. (Turk.)

A\ X4 yddwy M1/73
yg’'n /ydgan/ (Turk.). Part of Uighur names/titles.

fanassayg'n’'p’ M1/48

sdgadaala yg nxwnjwy M1/137
ygl’xr /yaglaqar/, /yaylaqar/ n.pr. m. (Turk.). Henning

1938, 555, 556: ‘royal clan’ of the Uighurs.

0 ygl'xr M1/62

vk, yq, I MP /yak/ num. card. ‘one’.

o= yq MP M1/182
ym’r /y(()mar/ n.pr. f. (Turk.) ~ x’twn.

tese ym'r M1/149
ymg Pa /yamag/ n. ‘the heavenly twin’

yoe ymg Pa M1/292
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yn’l /ymal/ n. (Turk.). Uighur title. S. “yn’l.
Qe yn’l M1/97

yp'r yznf’'m /y<par yaznpam/ n.pr. f. (Turk.). One
name or two? +aznfam is Sogd., Sundermann
1994b, 259-260.
vy «aae yp rHyznf’m M1/147

yr’'m‘ys /yaram«/ n.pr. m. (Turk.)
weas_xnke yr'm'ys M1/64

yry’n /yaryan/ n.pr. m. (Turk.)
selxe yry'n M1/113

ywltwzb’y /yultuzbay/ n.pr. m. (Turk.) ~ tygn ‘wg’
wees (e yltwzb'y M1/19

yyS$w /yiso/ (Turk.). S. y’gewx. Part of Uighur name
or to be corrected to yySy = 'ySy, a Uighur title.
cwe Y8y = yys§w ? M1/133 (Miiller 1913, 15
suggests a mistake for yySy = ‘ySy.)

yySw', yySw, y§w* Pa/MP /yi$o‘/ n.pr. ‘Jesus’.
awae yySw M1/438

yy$Sw ry’m’ n MP /yi$o ‘aryaman/ n.pr. m. mry ~
mhystg. S. ‘ry’m’n. Sundermann 1994b, 259, 262.
(e Ao YYSW Ty 'm'n M1/212

YYSW ‘'Wrz, yy§wwrz /yi$o ‘warz/ n.pr. m. (Sogd.).
Sogdian name, Weber 1972, 203; Sundermann
1994b, 263. Two persons, Sundermann 1994b,
264.
XA aosee YYSW wrz M1/68
tkanoses yySwwrz M1/79

yy$Sw'y’n /yi$o ‘yan/ n.pr. m. (Sogd.). ‘Jesus’ favour’,
Weber 1972, 203; Sundermann 1994b, 263.
Setex_aodee yYSWy'n M1/96

yySwzyn MP /yi$6‘zeén/ n.pr. m. Weber 1972, 203;
Sundermann 1994b, 253, 256, 263.
saga—aoses YYSw zyn M1/121

yySwp’'m /yisopam/ n.pr. f. (Sogd.). Weber 1972, 203;
Sundermann 1994b, 263.
W avee YYSWHB ' m M1/141

yzd Pa/MP /yazad/ n. ‘god, divinity’.
<q s yzd Pa M1/242; M1/245; M1/259; M1/260;
M1/269; M1/351; M1/353; M1/357; M1/366; MP
M1/206
seesta yzd'n pl. Pa M1/231; M1/289; M1/338;
M1/349; M1/350
skea yzdii pl. M1/399

yzd’'md MP /yazadamad/ n.pr. m. ~ xrwhxw n.
Sundermann 1994b, 252, 257, 262.
e e yzd ‘'md M1/214
woate yzd'md M1/189

z’dg Pa/MP /zadag/ n. ‘child, son’.
wdet z'dg'n pl. Pa M1/429

z’'nwg Pa /zaniig/ n. ‘knee’.
\neee z'nwg Pa M1/320

z’ rywd /zaryo¢/ Sogd. n.pr. m. lit. ‘combat
thousand(s)’. Cf. IPN §687 (p. 586).
ek z'1ywd M1/53

z’wr Pa /zawar/ n. ‘strength, power; army’.
kaet z'wr Pa M1/288; M1/312

z’y- Pa/MP /zay-/ v.tr., itr. ‘to bear, give birth to;
engender; be born, come forth’.
wat faraeaer 7 d nfrwx#dwm pp.1, pl. MP
M1/5

z’y$n MP /zayisn/ n. ‘birth’. M1, 161-2: On bwn
z’y$n (nouns in apposition), s. MacKenzie apud
Durkin-Meisterernst 2003, 8, n.21.
3 aett Z2'y#Sn MP M1/161

zmbg Pa /zambag/ n. ‘fight, battle’.
§= ¢ zmbg Pa M1/296

zn MP /zan/ n. ‘woman, wife’.
saag znyn pl. (-in) M1/125

zrywne /zaryoné/ n.pr. f. (Sogd.) zrywnc j’smn X twn.
Sundermann 1994b, 262: ‘Lady green jasmine’.
Orem\xe zrywne M1/151

zyndg MP /zindag/ a., n. (prp.) ‘living’; pl. ‘the
living’.
sed\xaag zyndg'n pl. MP M1/172

zyr MP /zir/ a. ‘intelligent, wise’.
eg zyr MP M1/215

zyrnw 'k /zernwak/ n.pr. m. (Sogd.). Miiller 1913, 12.

—Ataskee zyrnw 'k M1/108

zyw- MP /ziw-/ v.itr. ‘to live’. zywyn- ‘to let live,
make live’.
weetaes zyw nd subj.3.pl. M1/43
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M4a + M4b:

2 double sheets containing:

(1) M4b I R, V - M4a I R, V (Parthian hymn) HR ii 52-54, 50-51, cf.
MSt 5 (4b-4c), 4 (4-4a) {ph. IMTT 7 (IR, 11 V)-8 (1 V, Il R); Rd.
§cv, 160-62; tr. ML 8-9 (I V 4-15 only), HG 186-88, GSR 147-48}

(2)M4all R,V -M4b Il R, V (Middle Persian hymn) HR 1ii, 57-59,
55-57, cf. MSt. 6-7 (4t-4g), 6 (4d-4e) {ph. IMTT 9 (M4b IR, 11 V) -
10 M4b 1 V, II R); Rd. §dt, 190-91; tr. HG 198-201}
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(I) Parthian Hymn (Rd. §cv)

M4bIR,V-M4aIR,V

49

HR ii 52-54, 50-51, cf. MSt 5 (4b-4c), 4 (4-4a), ph. IMTT 7 (IR, 11 V) - 8 (1 V, II R); Rd. §cv, 160-62; tr.
ML 8-9 (I V 4-15 only), HG 186-88, GSR 147-48 (revised)*

Pa. — Fragment of a liturgy, with the opening lines of hymns.

M4b IR

Hd./R/nys’r'd ‘zg' myg
Begun (is the) funerary (hymns)

R

1/ {ev.1} Shr 't’'m 'tj’n "yy

2/ 'w mwxs °° °° {cv.2} ‘'wn W tw

3/ gy’nrwsn ws pnd dh’’'m

4/ kw bwg wynd’h °° °°

5/ {ev3} syd gy'n’n 'w ‘ymn'w

6/ rwsn °° °° {cv.4} gy’ nwm fryhstwm
7/ wxSmyd ‘wd ‘rg’w ‘w kw

8/ finft 'yy 'b’c ‘zwrt’h

9/ccce fev.5y wygr's fryh gy’''n

10/ ¢ xwmr mstyft kw xwft

11/ “$tyh "'rws dwSmnyn

12/ kyt cwhr ¢’'wyd mrn pdr'ynd

13/ hxs’h *w pdyst w’e’fryd

14/ zmyg kw bwd "yy 'c nwx °© °°
15/ {cv.6} ¢ ’znbyn ‘¢ ‘wrjwq

16/ wdysg'r "'wd "c 'dwr tbg

17/ wxryndg bwrz brmyd gy’'n wdr’y °° °°
18/ {cv.7} fryStg "c whyst "gd “zdygr 'z
19/ shrd’ryft I1 °° °°

20/ hnjft gy'nyg b’S’h'n nyw'n

21/nys't’d ‘zg'myg b’$’h'n
22/ {cv.8} ‘'wyst’d hym ywd "¢ nyd'mg

R

{cv.1} ...world-abode (?). You are worthy
of redemption. {cv.2} To you, O light
soul, I will give much counsel, so that you
may find redemption. (5) {cv.3} Come,
souls, to this ship of light. {cv.4} My soul,
most beloved, happy (?) and noble,
whither have you gone? Come back
again! {cv.5} Wake up! beloved soul, (10)
from the sleep of drunkenness, into which
you have fallen. Look at the enemies,
(look) they are preparing death all round
you. Return to your home! the divine (lit.
word-created) earth, where you were at the
beginning. (15) {cv.6} The wretched soul
weeps out loud on account of evil greed,
deceptive desire and consuming fire.
{cv.7} An angel from Paradise has come,
a messenger from the kingdom.
(Twi[ce])

(20) Ended are the fine hymns of the soul.

Begun are the funerary hymns.
{cv.8} T have stood up, separated from the
garment
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M4b1IV

Hd./V/ hnjft tngy nyg
Finished is the Body and Soul hymn

A\

1/ pd hw cyhrg bg'nyg "wm dyd

2/ 'w bwj gr kd xndynd "'w mn

3/ nw’cyd oo oo {cv 9} "'gd ‘'w mn

4/ frmnywg kw cyd bwd hym

5/ bystft t’b’d pd mn

6/ wyl styft wySmyd kyrd 'w

7/ mn m'ng oo oo {cv 10} "gd rg pd nydf'r
8/ 'ng’wg cy mn jywhr bwjwm

9/ ¢ wdng ‘stft pd ‘ym rwc

10/ ‘zg'myg [l oo oo {cv 11} "’s’h

11/ mn bwj gr pd ‘st’'wysn

12/ 'njywg bg mry m'ny 'd hry

13/ bgpwhr'n oo oo {ev 12} ’ndy$ yzd nywgr
14/ pd ‘ym wxybyy z'dg ngws$'g gy’'n
15/ 'mwst ky ‘w tw qyrd pdw’ 'z

16/ 00 00 {cv 13} yzd qyrbkr 'ndy$

17/ pd mn "by’’dwm bwd

18/ 'w rwc ‘zg myg oo oo

19/ {cv 14} "wr bg 'w mn wyn hwiry’ dwm
20/ pd ‘ym ’ )g)l’l’l II 0o dbyl’y 00

21/ hnjft ‘zg'myg b’$’h

A\

in this divine form. And I saw the Re-
deemer, as he smilingly invited me. {cv.9}
There came to me hope, when constantly I
was (5) oppressed; its wonder shone in me
and my mind was made glad. {cv.10}
Quickly has there come, in haste, the end
of my life. Free me from dreadful hard-
ships on this day (10) of death! Thrice.
{cv.11} Come, my Redeemer, in haste, life-
giving God, Mar Mani, with the three sons
of Gods. {cv.12} Remember, the kindly
divine one, this (15) believing soul of your
own child, a hearer, who followed you.
{cv.13} Benevolent divine one, think of
me! My thought was (directed) to the
Final Day.

{cv.14} Come, God, look on me, my helper
(20) in this time! (Twi[ce]). (Written by
the same) scribe.

Ended (are) the funerary Hymns.
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M4alIR

Hd./R/ nys’r’d frSygyrdyq

Begun is (the Hymn) of the Last Things

R

1/ nys’r’d tngy ny<q>b’§’h

2/ {ev.15} 'r'm qyrbg cy bwdyst’'n
3/bw’h 'w mn “'r’'m kyrbg
4/°°°° {ev.16} 'b’c ’s’h
5/pdmnm'nhbw 'm

6/ h’'m’xwnd pd tw qyrbg °°

7/ hnjft tngy nyg b’$’h’'n

{Three lines left blank}

8/ nys'r’d fr§ygyrdyg b’s’

9/ {ev.17} ’sm’'n pdg’'m 'wd zmyg
10/ wy'w'r (‘z)gwl’h tw Shr

11/ °'w xwd’y sxwn °° {cv.18} "W
12/ yzd’n wynd"’'m kwm’™"""'n
13/ bwjynd ‘¢ ‘ym bzg jm'n

14/ “stft ‘styyh’g "wd

15/ "w'wryg e °° {cv.19} 'wn

16/ frystg’'n "'wd ymg''n

17/ bwjydm’'n 'c hrw wdnng °°
18/°°1°° {cv.20} "gd fr'c hw jm'n

R

Begun is the Body-Soul (Hymn)

{cv.15} Good resting place, (place) of the
garden! May you be for me a good resting
place! {cv.16} Come back, (5) remain in me!
May we be of one spirit in your blessing!

The body-soul hymns are ended.
{Three lines left blank}

The hymn of the Last Things begins

{cv.17} The message of heaven and (10) the
answer of the earth: Hear, O world, the word
of the Lord! {cv.18} We will call upon the
Gods, that they redeem us from this evil time
of tyranny, of the quarrelsome and (15)
unbelieving ones! {cv.19} O angels and twin
beings redeem us from all hardship! {cv.20}
That time has come
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v

1/ cy bwj’gr nbyst °° °°

2/ hnjft frSygyrdyy b’§’h

{One line left blank}

3/nys’r’'d mwqr'nyg b’s’

4/ {cv.21} 'bjyrw’ng ‘Snwhrg hym
5/ cy ‘¢ b’byl zmyg

6/ wyspryxt hym °° wyspryxt

7/ hym "¢ zmyg b’byl "wd

8/ pd r’styft br "wyst’'d

9/ hym °° °° st’wg hym "bjyrw'ng
10/ cy “c b’byl zmyg frnft

11/ hym °° frnft hym "¢ zmyg

12/ b’byl kw xrws'n xrws pd

13/ zmbwdyg °° °° {cv.22} 'w ‘Sm’ yzd'n

14/ pdwh’m hrwyn bg’n hyrzydw
15/°w mn “st’r pd ‘mwjdyft °°
16/ hnjft mwqr'nyg b’§’h

{One line left blank}
17/ nys’'r’d ‘'ngd rwSn'ny b’<§’h>
18/ {cv.23} 'ngd rwsn’n fry'ng pd
19/ "x8d dhwm z’wr "w[d]

V1. Liturgical and Poetic Texts

M4alVv

Hd./V/ hnjft mwqr'nyg
Ended (is the) Muqgran (hymn)

A\

as the Redeemer wrote of it.

Ended is the hymn of the Last Things.

{One line left blank}

Begun is the Mugran hymn.

{cv.21} A grateful pupil am I, from the land of
Babel I have come. I have come (5) from the
land of Babel, and I am set up at the gate of
truth. A young pupil I am, who has proceeded
from (10) the land of Babel. I have proceeded
from the land of Babel, that I may call a call
into the world.

{cv.22} You deities, I beseech you, all Gods!
Forgive (15) my sins through righteousness!
Ended (is the) Muqran hymn

{One line left blank}

Begun is the h<ymn> of the Angad Rosnan.
{cv.23} Blessed friend of the light ones, in
mercy grant me strength and [succour me with
every gift!]
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(IT) Middle Persian Hymn (Rd. §dt)

M4allR,V-M4blIIR,V

Rd. §dt, 190-91; tr. HG 198-201, GSR 158-60.*

MP with some Pa. forms — Invocations of divinities
Md4all R

Hd./R/ “y prystg'n
[Invocation] of the angels

R

1/ {dt.1} "wr zyw xwd 'b’g prystg’'n
2/’bz’r’'n°° nhwm 'wdp’y

3/ ’w dyn ywjdhr °°'wd hmb’'w
4/ qm’r bwr kst't’'n y

5/ xw’Styyhee e

6/ {dt.2} rwp'yl myx’yl gbr’yl

7/ sr’yl 'b’g wysp''n

8/ prystg’'n 'bz’r’'n ° xwd
9/°’bz’y'nd r'm "wd wsyd’'x °
10/’wh’'m’g dyn ‘y xwr’s’'n

11/ p'ygws©°e  °° {dt3} 'pryn

12/ ’w prystg’n thm’tr’'n

13/ r’hywnyg z'wr'n nmr'n ° kw
14/ xwd p’y'nd 'w d$nyz'dg’'n
15/ ¢ w’dyn "wd pdyn z'wr’'n°
16/°°  °° {dt4} 'pwrym 'w b[y]
17/ m’ny xwd wn ° nmbrym ‘w
18/ prh wzrg ‘ytbr'z’'g

19/ 'wrw’'rym 'w w’x$ ywjdh(r)
20/ °b’g prh’n "wd prystg’'n
21/°bz’'r'n°°  °°{dt5} ‘pryn
22/ °w prystg'n (thm'tr) 'n
23/p’y'nd ['w dyn ‘y] (yzd)'n° wd

R

{dt.1} Come! and you yourself shall live
together with the mighty angels. Hide and
protect the holy church, and strike off the
heads of the adversaries, of the enemies
of (5) peace. {dt2} Raphael, Michael,
Gabriel, Sarael! With all the angels, the
very mighty ones, May they themselves
increase peace and trust (10) for the whole
church of the Province of the East. {dt.3}
Blessings on the angels, the mighty ones;
May the powerful ones, the humble ones
be praised. So that they may themselves
protect the ‘Sons of the Right (Hand)’ (15)
from spiritual and fleshly powers. {dt4} I
bless the G[od] Mani, the Lord. I
worship thy great, radiant glory 1 adore
(?) the Holy Spirit Together (20) with
the glories and mighty angels. {dt.5} Praise
to the very mighty angels. May they
protect  [The religion of the Gods],
And
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M4b 11V

Hd./M4a Il V+M4b II R: pywhys$n ‘yg | br symws
Supplication of | Bar Simus

A\

I/w'n'nd 'w (w)zyndg't'n ‘y
2/r'styh°°  °° {dt6} prystg

3/ r’ymst yzd dw§ rmygr wryhr

4/ pd dydysn nyrwg’wynd by ‘gr'w
5/n'm prydwn §’h W y’kwb

6/ nry(m)’'n°°xwd p'y’'nd 'w dyn "wd
7/ 'm’h przynd'n°e  °°

8/ {dt.7} 'pryn ‘wd ‘st’ys$n ‘¢
9/’m’h hrwysp ° pdyryh’d

10/ 'w pyS sn'n xwdy h’ " 'n°

11/ kwm’n xwd pryst'nd zwr "wd
12/ n(yrwg) °pd ‘ynrwe ‘'wd zm''n
13/7y (8'dy)h e e

14/ {dt.8; 'pryn’'()y’'d’cb’n’‘y
15/ b’ryst° 'wd nwg "w(w)d(")ysn
16/ [']c zwr “y qyrdq’r "br Shr

17/ wd Shry’r ° kw bw[ynd wrwys$n]yg
18/ pd dyn (yw)jdhree  °°

19/ {dt.9} nmbry(m 'w b)rsymws
20/ [y'lq[w]lbee  ‘wd ‘pwrym ‘w
21/ brk[ ]°kw xwd 'bz’ y[nd]
22/ r'y[ ] nwg nwg [§’]dyh 'w
23/ h'm]()q ‘yn

\%

may they overcome Those who harm
righteousness. {dt.6} The angel, rich in
insight, the loving deity, beautiful (?) in
appearance, the strong god, The one
with noble (5) name, King Fredon and
brave Jacob Himself may they protect
the church and us (their) children! {dt.7}
May blessing and praise from us all Be
accepted by the three lords, so that they
may send us (10) power and strength on
this day and at the time of gladness. {dt.8}
May blessing come from the Gods (15) on
high And new help from the power of
the mighty ones, (Let him) come to the
land and its ruler, so that they may gain
faith in the holy religion. [Invocation of
Bar Simus. {dt.9} I honour Bar Simus and
(20) Jacob and praise Bar .. That they
may themselves increase .. [in] ever new
joy .. of this whole
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R

1/hnzmn°° °° myhryzd pd'n

2/ bwxt’r ‘'wd xw’br°’b’g

3/ frydwn nyw °° "'wd wysp''n

4/ prystg’'n°°p’'y'nd w phryzyn'nd
5/ 'w dyn ywjdhr °° 'w prwx s'r'’r
6/ xwd'y nywn'me  °°

7/ {dt.10} rwSnygr xwrx8yd’ zyn'rys
8/ by°’'b’g zyndg'n m’dr myhr

9/ yzd ° hmys prystg’'n pnz "wd

10/ dw’zdh ° hrwysp ‘st’'yhnd

11/ ’c dyn ywjdhr °° °° {dt.11} nwg
12/ pryn nwg pyrwzyh°° ’y’d "¢
13/ by zrw’'n "br prh’’n "wd

14/ prystg’'n w'x§’n ‘yg ‘yn

15/ 8hr ° kw pdyr'd ‘w dyn ywjdhr
16/ bwyd p’sb'n "¢ ‘'ndrwn W

17/ byrwnohy'r 'wd p’d’re°°

18/ {dt.12} pywhym 'w prystg’'n thm'n
19/ zwrmnd’'n °° rwp’yl myx’yl

20/ gbr’yl sr’yl°kwm’'n

21/ p’ynd ‘c hr(w)ysp pty'r

22/ wm’n b[wz'nd] 'c drwnd "hrmyn
23/°°°° {dt.13} (nmbr)ym ‘w

M4b II R

R

assembly. Mihr Yazd, (our) Father, Re-
deemer and Benefactor, with the good
(brave?) Fredon and all angels, May
they protect and care for (5) the holy
church and its happy head, the lord of
good name. {dt.10} Light bringing sun,
god Zenares, with the Mother of the
Living, Mihr Yazd, together with the
angels, the five and (10) the twelve,
May they all be praised by the holy
church. {dt.11} May new blessing, new
victory come from God Zurvan onto the
glories and angels, (And onto) (15) the
world, so that it (the world) may accept
the holy religion. May he (Zurvan) be
watcher, friend and protector within and
without! {dt.12} I call upon the strong
angels, the mighty ones, Raphael,
Michael, (20) Gabriel, Sarael, That they
may protect us from all misfortune and
free us from the evil Ahriman. {dt.13} I
honour the
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A\

1/ by y'qwb prystg 'b’g

2/ prh’n zwr'n nyw w’x§<’>n
3/kwm’'n xwd p’ynd pd zwr ‘y

4/ ’bz’'r° 'wm’n (x)wd z’'myn 'nd
5/"c 'ndrwn ‘wd byrwn °° °°

6/ {dt.14} "'wrw’rym pd §’dyy ‘'w zwr
7/ 'y 'bz’r y’kwb prystg

8/s’t’r ‘y prystg'n° tw pdyr

9/°c h’'m’g dyn ywjdhr ° nwg nwg
10/ 'pryn "wd ‘st’y8$n bz’ 'r°

11/°°°° {dt.15} r'mys$n "'wd nwg drwd
12/ y’d ¢ by zrw'n °° 'pryn w
13/nwg §’dyh 'c b’’n "wd

14/ prystg'n° wnyr’d "br "Sm’

15/ prh'n "wd w’x$'n °° xwd(m) 'n
16/ z’mynyd pd ‘ynr’h ‘y drw(dyh)
17/ °° {dt.16} nwg zwr "y'd "¢

18/ y’'qwb prystg °> nwg "w(r)w hmy
19/ "¢ wysp'n prystg’'n ° wnyr'd

20/ *br ‘yn $hr ‘'wyst’'m

21/ xwd z('m)y(n’nd) pd nwg nwg r’'mysn
22/°°°° {dt.17} ()wryd prh'n

23/ w’x8(")n (wd zwr’'n) ° pdyryd dsn

M4all V

Hd./ pywhysn
Invocation | [of ...]

A\

lord Jacob, the angel, with the glories,
powers and good/brave spirits, That
they themselves may protect us with
strong power and themselves lead us (5)
inwardly and outwardly. {dt.14} In joy I
honour the strong power, Jacob, the
angel, the leader of the angels. Accept
ever new blessing and mighty (10) praise
from the whole holy church! {dt.15} May
peace and new well-being come from
God Zurvan. Blessing and new joy be
prepared by the Gods and angels for you,
you (15) glories and spirits! Lead us
yourselves on this path of salvation!
{dt.16} May new power come from Jacob,
the angel, new joy from all angels. May
support (20) be the portion of this land.
May they themselves (i.e. the angels)
lead it to ever new peace. {dt.17} Come,
you glories, spirits and powers. Seize the
right hand [...]
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GLOSSARY TO M4A AND M4B

(D =Rd. cv
(NB: DMT M4b1V =M4alV)

’g’m Pa /ayam/ n. ‘time’.
el g’ m M4b 1V 20 {cv 14}

‘rm (v. 'r’'m)

s'h(v. ’s-)

sm’'n (v. 'sm’'n)

Vsyd (v. ’s-)

>’z Pa/MP /az/ n. ‘greed; the demon Greed’.

"zM4b 1R 15 {cv 6}

’b’e¢ MP /abaz/ adv. ‘back, away, again’.

Stetmes 'b’c M4b IR 8 {cv4},M4alR 4 {cv 16}

‘bjyrw’ng, ‘bjrw’ng Pa /abzirwanag/ n. ‘disciple,
pupil’.

\rrtatadma ‘bjyrw'ng Mda 1V 4 {cv 21}, M4alV
9 {cv 21}

‘by’d, 'by’’d Pa /afyad/ n. ‘memory’. 'by’d d'r- ‘to
remember’
by "dwm + ISSfx. M4b 1V 17 {cv 13}

"bystft ‘oppressed’, cf. MMTKGI Gloss. ‘bedrangt*’
AW A bystit MAb IV 5 {cv 9}: "gd 'wmn °
frmnywg kw cyd bwd hym * “bystft t'b’d ‘Es kam
zu mir die Hoffnung, so ich immerfort bedrangt*
war, ist erstrahlt’.

‘¢, 'Z Pa /az/ prep. ‘from, on, out of, for (the price of)

’.’st 'c ... ‘among ... are ...; some of ...". "¢ directly
preceding an adj.: c tgnbnd ‘swiftly’. In
comparisons, ‘¢ ‘than’.
otet ¢M4bIR 10 {cv 5}, M4bIR 14 {cv 5}, M4b
IR 15 {cv 6}, M4bIR 15 {cv 6}, M4bIR 16 {cv
6}, M4bIR 18 {cv 7}, M4b IR 22 {cv 8},M4b1V
9 {cv10},M4alR 13 {cv 18}, M4alR 17 {cv 19},
M4alV 5 {cv2l},M4alV 7 {cv21},M4alV 10
{ev21},M4alV 11 {cv21};
€ '2ZM4b IR 18 {cv 7}

"d Pa /ad/ prep. ‘with’, 'd ... hm: ‘together with’.
<« 'dM4b1V 12 {cv 11}

“dwr, ’dwr Pa/MP /adur/ n. “fire’; adur mah: ‘Month
of Fire (the 9" month)’. Also a deity, the fifth son
of First Man, i.e. the fifth light element.

‘e 'dwr M4b IR 16 {cv 6}

‘gd, ~’gd Pa /ayad/ v.itr., pp. ‘to come’ used as
suppletive to ’s- ‘has come’
& 'gdpp I MAb IR 18 {cv 7}, M4b 1V 3 {cv 9},
M4b1V 7 {cv 10}, M4aIR 18 {cv 20}

"h-, h- Pa/ah-/ v.itr. ‘to be’.
waese hym pres.l.sg. MAb IR 22 {cv 8}, M4alV 4
{ev21},M4alV 6 {cv21},M4alV 7 {cv2l},
M4alV 9 {cv21},M4alV 9 {cv2l},M4alV 11
{ev21},M4alV 11 {cv 21}
wse—y hym M4b1V 4 {cv 9}
wn yypres.2.sg. M4bIR 1 {cv1},M4bIR 8
{cv4},M4b IR 14 {cv 5}

‘'mwjdyft Pa /amuzdift/ n. ‘mercifulness’
‘mwjdyft Mda1V 15 {cv 22}

‘mwst Pa /amwast/ a. (pp.) ‘believing, faithful, devout’
(< ‘having believed’); n.: ‘believer’. Sometimes a

>

synonym for the Elect.
‘mwst M4b 1V 15 {cv 12}

‘'ndys- Pa /and@s-/ v.tr. ‘to think, intend, plot; think
of/about (+ pd), consider’.
wacen ndys sg. imp!/ M4b 1V 13 {cv 12}, M4b 1V
15 {cv 13}

‘'ng’wg Pa /angawag/ n. ‘end’.

\neget 'ng’'Wwg M4b 1V 8 {cv 10}

'ngd Pa /angad/ v.itr., pp. a. ‘arrived; finished,
complete; fulfilled, happy, rich’.
et ‘ngd M4alV 17 {cv 22}, M4alV 18 {cv
23}

‘njywg Pa /anjiwag/ n. ‘life-giver, saviour’.

\Adaeet MAb TV 12 {ev 11}

‘rm, ’r’m, ’r’’m Pa/aram/ n. ‘abode’ = ‘Kloster’.
Henning apud Tsui Chi 1943, 218 n.4: “... Parthian
aram “rest, resting-place, dwelling-place”
wata TmM4alR 1
wntnn M M4bIR 1 {cv 1}, M4alR 3 {cv 15}

‘rg’w, ‘rg’’w Pa /aryaw/ a. ‘noble, fine, pleasing’.
A\t T2'WM4b IR 7 {cv 4}

‘rj’n Pa /arzan/ a. ‘worthy’ (with 'w ‘of”).
dt 1jnM4bIR 1 {cv 1}

‘rws-, ~’rws- Pa /arwis-/ v.itr. ‘to turn towards, turn to,
face’.

—Daaza WS sg.imp! M4b IR 11 {cv 5}

’s-, ~’s- Pa /as-/ v.itr. ‘to come’. Suppl. pp. "gd.
teAana  syd pres.3.sg. M4alRS {cv 3}
AetAana shsubj.2.sg. M4b1V 10 {cv 11},
M4alIR 4 {cv 16}

’sm’n, ~’sm’n, ’sm’’n, ’smn Pa/MP /asman/,
n. ‘sky’.
tamAana smnM4alR9 {cv 17}

st’r, 'st’r, st’’r Pa/MP /astar/ n. ‘sin, guilt’.
teaan st rM4alV 15 {cv 22}

‘w Pa/MP /o/ prep. ‘to, at, in’; used to indicate the
indirect object; sometimes marks the direct object.
act ' WM4bIR 2 {cv 1}, M4bIR 2 {cv2}, M4bIR
5{cv3},M4bIR 7 {cv4},M4bIR 13 {cv 5},
M4bIV 2 {cv8},M4b1V2{cv8},M4bI1V3 {cv
9}, M4b1V 6 {cv9},M4b1V 15 {cv 12}, M4b 1V
18 {cv 13}, M4b 1V 19 {cv 14}, M4a IR 3 {cv
15}, M4alR 11 {cv 17}, M4alR 11 {cv 18}, M4a
IV 13 {cv22},M4alV 15 {cv 22}

‘'w’wryg Pa /awawarig/ a. ‘unbelieving, sceptical’
Nexanan ‘wwryg M4aIR 15 {cv 18}

‘wd, *wt, w: Pa/MP /ud/, /u-/ conj. ‘and’. u- before
enclitics.
et ' WdM4bIR 7 {cv4}, M4bIR 16 {cv 6}, M4a
IR9 {cv17},M4alR 14 {cv 18}, M4aIR 16 {cv
19}, M4alV 7 {cv21},M4alV 19 'w[d] {cv 23}
wsa 'wm  + IS sfx. M4alV 1 {cv 8}

"wn Pa/MP /on/ interj. ‘O!” (in verse only).
sant 'WnM4b IR 2 {cv2},M4alR 15 {cv 19}

/asman/
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wr 1 Pa/MP /awar/ adv. ‘here, hither’.
W WrM4b1V 19 {cv 14}

‘wrjwg, ‘wrjwq Pa /awarzog/ n. ‘desire, lust’.
omAdiwe ‘Wrjwq M4b IR 15 {cv 6}

"wyst-, *wst- Pa /awest-/ v.tr., itr. ‘to stand, to place;
stand waiting’; also ‘be’.
wtedaann ‘wyst'd (=" wyst'd) pp.I M4a 1V 8 {cv
21}
e wyst'd pp. IM4b IR 22 {cv 8}

’x8d Pa /ax$ad/ n. ‘pity, mercy’.
wie 'x8d M4a 1V 19 {cv 23}

'z Pa /az/ pron.1.sg. ‘I’.

s mn obl. ‘me’ M4b1V 2 {cv8},M4b1V 3 {cv
9}, M4b1V 5 {cv9},M4bIV 7 {cv9},M4bIV 8
{cv10},M4b IV 11 {cv11},M4b 1V 17 {cv 13},
M4b1V 19 {cv 14}, M4alR 3 {cv 15},M4alR 5
{cv 16}, M4alV 15 {cv 22}

'Z(v. ’¢)

‘zdygr, ‘zdyqr Pa/MP /azdegar/, /azdegar/? n.
‘messenger, herald’. "zdygr yzd: ‘Herald God’,
name for the divinity Answer
Qe ‘zdygr M4b IR 18 {cv 7}

‘stft, ‘stpt, ‘stft, ‘stft, ‘stft, ‘ystft Pa/MP /istaft/ a.
‘hard; firm, strong; harsh, cruel; savage, fierce’.
WAWAas stft M4b TV 9 {cv 10}

WAC A ‘stft M4alR 14 {cv 18}

‘st’'wysn, ‘st’'wsn Pa /istawisn/ n. ‘praising, praise’.
(weanGaas ‘st'wySn M4alV 11 {cv 11}

‘styh’g, ‘styyh’g Pa /istehag/ a. (prp.la) ‘contentious’.
fnsteeCaan. styyh'gM4alR 14 {cv 18}

‘Sm’h, ‘Sm’, ’Sm’h Pa /iSmah/ pron.2.pl. ‘you (pl.)’.
s SM’ M4alV 13 {cv 22}

‘Snwhrg Pa /isnohrag/ a. ‘grateful’.

Netasoos Snwhrg M4alV 4 {cv 21}

‘§t-, ‘ySt- Pa /ist-/, /€§t-/? v.itr. ‘to stand; be, exist’
(main and auxiliary verb).

e Styh pres.2.sg. M4b IR 11 {cv 5}

‘ym Pa/MP /im/ dem.pron. ‘this’.
wern. ymM4bIR S {cv3},M4b1V 9 {cv 10},
M4b 1V 14 {cv 12}, M4b 1V 20 {cv 14}, M4al R
13 {cv 18}

‘zg’myg Pa /izyamig/ a. ‘of death, funerary’.
Aemelg—  zg'myg M4b IR H, M4b IR 21 {cv
73, M4b1V 10 {cv 10}, M4b 1V 18 {cv 13}, M4b 1
V21 {cv14},M4aR H

‘zgwl-, ‘zywl- Pa /izydl-/ v.tr. ‘to hear, hearken’.
Qe zgwl'h subj.2.sg. M4a IR 10 (‘z)gwl’h
{cv 17}

‘zwrt- Pa /izwart-/, /izward-/!? v.itr., tr. ‘to turn back,
return; turn into, alter, change; return to the body, be
reborn’.

Svedakacs ‘zwrt'h subj.2.sg. M4b IR 8 {cv 4}

b’byl /babel/ n.pr. ‘Babylonia’.
SQemas b'bylM4al V5 {cv21},M4al V7 {cv
21}, M4a1V 10 {cv 21}, M4alV 12 {cv 21}
b’§’h, b’S’ Pa /basah/ n. ‘hymn’.
asm b’ forb’<§’h>M4alV 17 {b’§’h* cv.22}
awas b’ M4alR 8 {cv 16},M4alV 3 {cv

20}
—taan b’ShM4alR 1,M4a1V 2 {cv 20}, M4a
1V 16 {cv22},b'S’h’'npl. M4b 1R 20 {cv 7}, M4b
IR21 {cv7},M4b1V 21 {cv 14},M4alR 7 {cv
16}

bg 1, by 1 Pa /bay/ n. ‘god’; ‘lord’. bayan bayistom:
‘most godlike of the gods’. When set before proper
names (of divine beings or men), an honorific ‘lord’.
(Rd.)
= bgM4b 1V 12 {cv 11}, M4b1V 19 {cv 14}
w8 bg'n pl. M4a 1V 14 {cv 22}

bg’ nyg Pa /bayanig/ a. ‘godlike, divine’.
\eee= bg'nyg M4a IV 1 {cv 8}

bgpwhr Pa /baypuhr/ n. ‘son of God’, in sg.: Jesus; in
pl.: angels and divinities.
settatants bgpwhr'n p/. M4b 1V 13 {cv 11}

br Pa /bar/ n. ‘door, gate; court’; "hyg'n br ‘palace gate’
= brM4alV 8 {cv21}

brm- Pa /bram-/ v.itr. ‘to weep’.
<umka brmyd pres.3.sg. M4b IR 17 {cv 6}

bw-, b- Pa/MP /baw-/, /b-/ v.aux. ‘to become, be’
bw’'m subj.1.pl. M4aIR 5 {cv 16}
L bw'h subj.2.sg. M4a IR 3 {cv 15}
<ax bwd pp. IM4b IR 14 {cv 5}, M4b1V 4 {cv
9}, M4b 1V 17 {cv 13}

bwdyst'n Pa /bodestan/ n. ‘garden’.
et Aaecan bwdystn M4alR 2 {cv 15}

bwy, bwg Pa /boy/ n. ‘salvation’.
bwg M4b IR 4 {cv 2}

bwj’gr Pa /bozagar/ n. ‘saviour’.
Qedas bwj'erM4b IV 2 {ev 8}, M4b IV 11 {cv
11},M4al1V 1 {cv 20}

bwj- Pa /boz-/ v.tr. ‘to save, redeem’; pp. bwxt, 2nd pp.
bwj’d
waadas bwjwm sg. imp! + 1.sg.sfx. M4b 1V 8 {cv
10}
temcadas bwjydm'n plimp! + 1.pl.sfx. M4a IR 17
{cv 19}
<eadax bwjynd pres.3.pl. M4a IR 13 {cv 18}

bwrz Pa /burz/ a. ‘high, lofty; loud, loudly’.
k= bwrz M4b IR 17 {cv 6}

bzg Pa/MP /bazzag/ a.; n. ‘sinful, wicked, evil; sin,
wickedness, evil’.
A= bzg M4alR 13 {cv 18}

c¢’wyd Pa /cawed/ prep., postp. ‘around’.
<edny c'wyd M4b IR 12 {cv 5}

cwhr Pa /¢uhr/ postp. With ¢’wyd: ‘round about’.
tseaye cwhr M4b IR 12 {cv 5}

cy, tSy(y) Pa/MP /¢&/ pron.interrog., rel. ‘what?’; rel.
pron. ‘which, what’; Pa. only ‘who’ (rare) (Rd.)
wr cyM4bIV 8 {cv 10}, M4aIR 2 {cv 15}, M4al
V1 {cv20},M4alV5{cv2l},M4alV 10 {cv
21}

cyd Pa /¢1d/ adv. ‘always, ever’.
cyd M4b 1V 4 {cv 9}

cyhrg Pa /¢ihrag/ n. ‘nature, essence, being; (beautiful)
form, appearance; aspect, appearance, guise’.
Sestaye cyhrgM4a IV 1 {cv 8}



66 Art of the Manichaean Scribe

dbyry MP /dibir7/ n. ‘scribemanship, the craft of the
scribe; writing’. In M4b/1/V/20/ (for which Boyce
1975, 161, note on cv 14 suggests ‘a scribe”’) either
‘scribemanship’ or dbyr with a final otiose -y
(possibly due to a Sogdian scribe).
sk dbyry M4b 1V 20 {cv 14}

dh- Pa /dah-/ v.tr. ‘to give’.
wnasee  dh’’'m subj.l.sg. M4al32 {cv2}
wsasie dhwm sg.imp! + 1SSfx. M4a 1V 19 {cv 23}

dwSmyn, dwSmn Pa/MP /dusmen/ n. ‘enemy’.
saamweac dwSmnyn pl. M4Ab IR 11 {cv 5}

dyd see wyn-.

fr’c, pr’c MP /fraz/ a., adv. ‘forward, forth; near’; + w:

‘near to’.
oreka fr'c M4a IR 18 {cv 20}
frmnywg Pa /framanyilig/ n. ‘hope’.
\neexsia frmnywg M4b 1V 4 {cv 9}
frn’m- Pa /franam-/ v.tr. ‘to cause to depart, send
away’.
\aAskA frnft pp. IM4b IR 8 {cv4},M4alV 10 {cv
21}, M4al1V 11 {cv 21} (Sundermann, KPT, p. 93,
n.
fr§yg;rdyg, frsygyrdyq, fr§ygyrdyy Pa /frase-girdig/
a. ‘about frSygyrd (the end of the world)’.
SeveeaworA fSygyrdyg M4a IR 8 {cv 16}
sakwosia friygyrdyq M4a IR H 1
“\'“\\u)'!'a frSygyrdyy M4a 1V 2 {cv 20}
fry’ng Pa /fryanag/, /friyanag/ a., n. ‘beloved; friend,
beloved’.
Spneid fry'ng M4a 1V 18 {cv 23}
fryh, pry Pa /frih/ a.; n. ‘dear; friend, beloved’.
—teak4 fryh MAb IR 9 {cv 5}
vsalAasakA fryhstwm ‘dearest’ M4b IR 6 {cv 4}
frystg, frystg, fryystg Pa /fréstag/ n. ‘messenger;
apostle; angel.
Naaeia fryStg M4b IR 18 {cv 7}
st naia frystg’'n (= fryStg'n) pl. M4a IR 16
{cv 19}

gy’ 'n Pa/MP /gyan/ n. ‘soul, ghost’. Term for the
individual soul.
setetd 2y 'n M4b IR 9 {cv 5}
ts gy nM4bIR3 {cv2}, M4bIR 17 {cv 6},
M4b1V 14 {cv 12}
gy’ ' nM4bIR 9 {cv 5}
tetaaal gy'n'npl. MAbIR'5 {cv 3}
tetaeta gy'nwm pl. + 1SSfx. M4b IR 6 {cv 4}
gy nyg Pa /gyanig/ a. ‘of the soul, concerned with the
soul’.
Seead  gy'nyg M4b IR 20 {cv 7}, M4alR 7 {cv

16 tn-gy nyg}

h’m’xwnd Pa /hamaxwand/ a., n. ‘united; companion,
comrade, of one accord, unanimous’ (Rd.)
h’'m’xwnd M4a IR 6 {cv 16}

hnj m-, hynj m- Pa /hanjam-/, /henjam-/ v.tr. ‘to
finish, complete, fulfil’.

Adese hnjft pp. MAbIR 20 {cv 7}, M4alVH,
M4alR 7 {cv16},M4al V2 {cv20},M4alV 16
{cv22},M4alV H; hnjft M4b 1V 21 {cv 14}
hrw, hrw Pa/MP /harw/ pron. ‘all, every’.
azs hrw M4aIR 17 {cv 19}
geaksz hrwyn pl. M4a 1V 14 {cv 22} Boyce 1954,
123 (A.R.Ia 14b) translates hrwyn as ‘each’.
hry, III Pa /hr&/ num. card. ‘three’.
atsehry M4b IV 12 {cv 11}
hw, hw Pa /hd/, /haw/ pron.dem. dem.a.: ‘that’; def.
art.: ‘the’; def.pron. ‘that’; pron.3.sg. ‘he/she/it’.
axhwM4alV1 {cv8}, M4alR 18 {cv 20}
hwfry’d- Pa /hufrayad-/ v.tr. ‘to give help, help’.
wanwaas hwiry dwm imp! sg.+ 1SSfx. M4b 1 V
19 {cv 14}
hxs- Pa /haxs-/ v.tr. ‘to follow, pursue’; with 'w ‘reach,
attain to’.
wtDad st hxs’hsubj.2.sg. MAbIR 13 {cv 5}
hyrz- Pa /hirz-/ v.tr. ‘to let, leave, abandon; remit (of
sins); establish, appoint’.
acetiest hyrzydw = hyrzyd pl. imp! +w (line-fiiler)
M4alV 14 {cv 22}

jm’n, jm’’n Pa /zaman/ n. ‘time, hour’. pad éwzaman:
‘in a moment’
taxmdjm’'n M4alR 13 {cv 18}, M4alR 18 {cv 20}
jywhr, jywhr Pa /zZiwaht/ n. ‘life’.
weadd jywhr M4b 1V 8 {cv 10}

kd, qd Pa /kad/ conj., interrog.adv. ‘when, if, as;
when?’; cw’gwn kd ‘as if; for, because’; as
compound prep. ‘like’ (Rd.)
~~nkdM4b1V 2 {cv8}
kr-, qr- Pa /kar-/ v.tr. ‘to do, make’. Used as an
auxiliary verb following a pp. in the ‘potentialis’.
ken kyrd pp. IM4b1V 6 {cv 9}; qyrd M4b 1V 15
{cv 12}
kw 1 Pa/MP /kii/ conj. Final: ‘so that’.
A8 kwM4bIR 4 {cv2},M4bIR 7 {cv4}, M4bl
R 10 {cv5},M4bIR 14 {cv5},M4b 1V 4 {cv 9},
M4alV 12 {cv 21}
tetntntntntmas kwm'’’'n (= kwm’'n) + /PSfx. (and
line filler) M4a IR 12 {cv 18}
ky, qy Pa/MP /k&/ pron.rel., interrog. ‘who, which;
who? which?’. In Pa. used occasionally as a rel.
particle. (Rd.)
ky M4b 1V 15 {cv 12}
Yaay kyt +255fx. M4b IR 12 {cv 5}
qyrbg, kyrbg Pa/MP /kirbag/ a., n. ‘good, pious,
virtuous; goodness, piety, charity’.
§~3ey kyrbg M4alR 3 {cv 15}
AR S qyrbg M4alR 1 {cv 15}, M4alIR 6 {cv
16}
qyrbkr, qyrbqr, qyrbgr, kyrbkr Pa/MP /kirbakkar/,
/kirbaggar/ a., n. ‘beneficent, virtuous, pious; the
Beneficent One’ (= Mani).
_xnaroaqyrbkr M4b IV 15 {cv 13}
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m’n- 1 Pa/MP /man-/ v.itr. ‘to remain, stay’.
m'n"hsub.2.sg. M4aIR S {cv 16}

m’ng, m nq Pa /manag/ n. ‘mind’.
A m'ng M4b 1V 7 {cv 9}

m’ny, m’nyy, mny, m n‘y, m’nyw Pa/MP /Mani/ n.pr.
‘Mani’. Name (Semitic) of the founder of
Manichaeism.
mny M4b1V 12 {cv 11}

mn see 'Z.

mrn Pa /maran/ n. ‘death’.
sk mrn M4b IR 12 {cv 5}

mry, m’ry, m’rw, m’r(-), mr Pa/MP /mar/ n. Aramaic
honorofic, lit. ‘My lord’ > ‘Lord’. st mry M4b 1V
12 {cv 11}

mstyft Pa /mastift/ n. ‘drunkenness’.
“AMaax mstyft MAb IR 10 {cv 5}

mwqr’'nyg Pa /mukranig/, /mawkranig/ a. Title of a
group of hymns.
Negatmax mwqrnyg M4alV 3 {cv 20}, M4a |
V16 {cv22},M4alVH

mwx$ Pa /mox$/ n. ‘salvation’. mwxS§wx’zg’'n ‘those
seeking salvation’. Indian loan-word.
wiasmwxS M4bIR 2 {cv 1}

n’w Pa/MP /naw/ n. ‘ship’.
ace N'WM4bIR 5 {cv 3}

nbyn Pa /nabén/ a., n. ‘malicious, cunning; malice’.
¢ema nbyn M4b IR 15 {cv 6}

nbys- Pa/MP /nibés-/ v.tr. ‘to write, copy a book’.
nbyst pp. M4a 1V 1 {cv 20}

ngws’g, ngws’(, nyws’q Pa /niy6sag/ n. ‘Hearer,
ngws’'g M4b IV 14 {cv 12}

nw’c- Pa /niwaz-/ v.tr. ‘to speak kindly to, honour;
invite’ or ‘to let in’?
<apreene nwcyd pp. IM4b 1V 3 {cv 8}

nwx Pa/MP /nox/ n. ‘beginning, origin’ az/az nox: ‘in
the beginning’; "¢ nwx ‘in the beginning’ (Rd.)

—aaenwx M4b 1R 14 {cv 5}

nyd mg Pa /nidamag/ n. ‘sheath, covering, husk’.
Syonttae nyd'mg M4b IR 22 {cv 8}

nydf’r Pa /nidfar/ n. ‘haste’.
tAcase nydf tM4b 1V 7 {cv 10}

nys r- Pa /nisar-/ v.tr. ‘to begin’.
wetketnase nys'r'd pp. I ‘begun’ M4b IR 21 {cv 7},
M4alIR I,M4alIR 8 {cv16},M4alRH 1,M4al
RH2,M4alV 3 {cv20},M4alV 17 {cv 22},
M4a R H
cakaaee nys’Td M4b T H

nyw Pa/MP /néw/ a., adv. ‘good, brave, valiant’; adv.
‘very, very much’ (Rd.)
staae nyw'n pl. M4b IR 20 {cv 7}

nywgr Pa /néwgar/ a.; n. ‘acting well, beneficent’; pl.
‘the beneficent ones’.
nywgr M4b 1V 13 {cv 12}

pd, pt Pa/MP /pad/ prep. ‘in, at, on ...; with’. In oath:
‘by’. pd ... st ‘together with’.
«a/<apdM4alV 1 {cv8},M4bIV 5 {cv 9},
M4bIV 7 {cv10},M4bIV 9 {cv 10},M4b 1V 11
{cv11},M4b1V 14 {cv 12}, M4b 1V 17 {cv 13},

M4b1V 20 {cv 14}, M4alR 5 {cv 16},M4alR 6
{cv16},M4alV 8 {cv21},M4alV 12 {cv 21},
M4alV 15 {cv22},M4alV 18 {cv 23}
pdg’m, pdy’m Pa /padyam/ n. ‘message’.
wal\ta pdg'm M4a IR 9 {cv 17}
pdr’y- Pa/MP /padray-/ v.tr. ‘to prepare, make ready’.
<eanzea pdriynd pres.3.pl. M4b I R 12 {cv 5}
pdw’z, pdw’ 'z Pa /padwaz/ n. ‘adherence, following;
retinue’ (?).
pdw 'zM4b 1V 15 {cv 12}
pdwh- Pa /padwah-/ v.tr. ‘to pray, entreat’.
waestaca pdwh’'m pres. /.sg. M4a 1V 14 {cv 22}
pdyst Pa /padist/ n. ‘place, home (= paradise)’; pl.
‘places, stations (= prophets and fathers of the
faith)’
Ywseta pdyst MAb IR 13 {cv 5}
pnd 2 Pa/MP /pand/ n. ‘counsel’.
pnd M4b IR 3 {cv 2}

r’Styft Pa /rastift/ n. ‘righteousness, truth’.
AN wnk r'Styft M4a IV 8 {cv 21}
rg Pa /ray/ a., adv. ‘quick, swift’.
AxrgM4b 1V 7 {ev 10}
rwc, rwZz Pa /r6Z/ n. ‘day’.
OrATWCe M4b TV 9 {cv 10}, M4b 1V 18 {cv 13}
rwsn Pa/MP /r68n/, /rosan/ n.; a. ‘light; light, bright;
clear, plain’. Also a deity, the third light element.
swaz  rwsn ‘light, bright’ M4b IR 3 {cv 2}, M4b 1
R 6 {cv 3}
seadar rwin'n pl. M4a 1V 18 {cv 23}
aagoaz rwin'ny M4alV 17 {cv 22}

sr’'wg Pa /sarawag/, /srawag/ a., n. ‘young; a youth’.
\nntaa  sTwgM4al V9 {ev 21}

sxwn Pa/MP /saxwan/ n. ‘word, saying, utterance; the
Word (i.e. the Man. gospel)’. In Parth. a term
describing texts in prose and perhaps in verse:
‘chapter, sermon’.
1A% A0 sxwn M4a IR 11 {cv 17}

$hr, $hr Pa/MP /Sahr/ n. ‘land, country, region; town;
world, the world; world of the hereafter, heaven;
aeon’.

&std Shr M4b IR 1 {cv 1}
w20 Shr M4a IR 10 {cv 17}

Shrd’ryft Pa /Sahréarift/ n. ‘kingdom; dominion;
kingship, sovereignty’. Manichaean technical term
for the 12 Aeons of light, the dominions
CAataciaws Shrd’ryft M4Ab IR 19 {cv 7}

t’b-, t’b- Pa /tab-/ v.itr., tr. ‘to shine; to heat’. cets &
tb'dpp. IM4alV 5 {tb'dcv.9}
tbg, tbg Pa /tabag/ n. ‘burning, blaze’.
=6 tbg M4bIR 16 {cv 6}
tn, tn Pa/MP /tan/ n. ‘body; person, self’.
tn M4aIR 7 {cv 16 tn-gy'nyg (v. infra)}
tngy’nyg, tngy'nyq, tngy’nyq, tngy’ny Pa/MP
/tangyanig/ a. ‘of body and soul’.
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tngy' nyg M4alV H
<vm>wadgl tngy'nyq Mda IR 1 tngy ny<q>
tw, tw Pa/MP /to/, /tii/ pron.2.sg. ‘you’.
e tw M4b 1V 15 {cv 12}, M4alR 6 {cv 16}, M4a
IR 10 {cv 17}
a6 twM4b 1R 2 {cv 2}

w’c’fryd 1 Pa /wazafiid/ n. ‘divine command’.
kAngtan wc'fryd M4b IR 13 {cv 5}
wdng, wdnng, wydng Pa/MP /widang/ n. ‘distress,
trouble’.
jeta wdng c. ‘distress, trouble M4b IV 9 {cv 10}
see<a wdnng M4a IR 17 {cv 19}
wdr’y, wydr’y Pa/MP /widray/ a. ‘wretched’.
antzea wdr'y Mdb I R 17 {cv 6}
wdysg'r Pa /widésgar/ a. ‘*cautious, *wavering,
*vacillating’.
e\ Dasca wdysg't M4b IR 16 {cv 6}
whyst, whyst Pa/MP /wahist/ n. ‘paradise’.
Yawsesza whysSt M4b IR 18 {cv 7}
ws Pa/MP /was/ a. ‘much, many; enough, sufficient’.
—aa ws M4b IR 3 {cv 2}
wxr- Pa /wxar-/ v.tr. ‘to eat, drink’, pres.part. wxryndg
wxarendag: ‘devouring’; ‘enjoy the use of etc.’.
\wasxya wxryndg prp.lla M4b IR 17 {cv 6}
wxS§myd Pa /wxe$med/ a. ‘happy’ (?).
<amwusfa wxSmyd M4b IR 7 {cv 4}
wxybyh, wxyby(y) Pa /wxéb&h/ a. ‘own’.
wxybyy M4b 1V 14 {cv 12}
wy w’r Pa /wyawar/ n. ‘answer, speech, utterance’.
tetdcted wy'wrM4alR 10 {cv 17}
wygr’s- Pa /wiyras-/ v.itr. ‘(itr.) to wake, awaken’.
“Dani\ea wygr's sg.imp! MAbIR 9 {cv 5}
wyl’styft Pa /wilastift/ n. ‘astonishment, wonder’
YAMAAQ wyl'styft MAb TV 6 {cv 9}
wyn- Pa/MP /wén-/ v.tr. ‘to see, experience; look’.
Present stem only.
saawyn sg.imp! M4b 1V 19 {cv 14}
<ac dyd pp. M4a 1V 1 {cv 8}
wynd- 1, wnd- Pa/MP /wind-/ v.tr. ‘to find, obtain’.
—retcaan wynd'h subj.2.sg. MAb IR 4 {cv 2}
wanceed wynd 'm (= wynd'm) subj.l.pl. M4dalR
12 {cv 18}
wysprz- Pa /wisparz-/ v.itr. ‘to spring, sprout’.
Ay skanaea wyspryxt pp. ‘sprung, sprouted’ M4a I
V6 {cv2l},M4alV 6 {cv2l}
wSmyd, wySmyd Pa /wismid/, /wismed, weSmed/ a.
‘glad’.
<amusen wySmyd M4b 1V 6 {cv 9}

xnd- Pa /xand-/ v.itr. ‘to smile, laugh’.
«<aaxed xndynd pres. pt. ‘smiling’ M4b 1V 2 {cv 8}
xrws Pa /xros/ n. ‘call’.
ek xrws M4a 1V 12 {cv 21}
xrws- Pa /xros-/ v.tr. ‘to call, evoke’
DAk XTWs'n subj. [.sg. M4a 1V 12 {cv 21}
xwd’y Pa/MP /xwaday/ n. ‘lord’.
snzad xwd'y M4alR 11 {cv 17}
xwsp- Pa /xusp-/ v.itr. ‘to fall asleep, sleep’.
6-Aaw xwit pp.J ‘having slept; sleeper’ M4b I R 10
{cv 5}
xwmr Pa /xwamr/ n. ‘sleep’.
wgad xwmr M4b IR 10 {cv 5}

ymg 1 Pa /yamag/ n. ‘the heavenly twin’, mostly ymg
rwsn; refers in particular to Mani’s heavenly twin
but also (in pl.) to the twins of the apostles. Boyce
has ‘used as title of the head of the Man. church, and
also of divinities’, but there is no indication that it is
a church title.
teteame ymg''n (= ymg'n) pl. M4a IR 16 {cv 19}

ywd Pa /yud/ a. ‘separate (az ‘from’), without’. ywd
ywd: ‘separately, singly’.
ywd M4b IR 22 {cv 8}

yzd Pa/MP /yazad/ n. ‘god, divinity’.
«e yzd M4b 1V 13 {cv 12}, M4b 1V 15 {cv 13}
setsge pl.yzd'n M4a IR 12 {cv 18}, M4alV 13
{cv 22}

z’dg Pa/MP /zadag/ n. ‘child, son’.
\wz'dg M4b 1V 14 {cv 12}

z’wr Pa /zawar/ n. ‘strength, power; army’. Used in the
hymn-cycles exclusively for the dark powers.
kaag zZ’wr M4a 1V 19 {cv 23}

zmbwdyg, zmbwdyyg Pa /zambiidig/, /zambudig/ n.
‘world’. Indian loan-word.
Sevase zmbwdyg M4a 1V 13 {cv 21}

zmyg, zmyq Pa/MP /zamig/ n. ‘earth, ground, land,
country, soil; one of the four earths’ (Rd.). Often
zmyg 'wd 'sm’n  ‘Heaven and Earth’.
Swoe zmyg M4b IR 14 {cv 5}, M4alR 9 {cv 17},
M4alV 5 {cv2l},M4alV 7 {cv21},M4alV 10
{cv21},M4alV 11 {cv 21}

NUMERALS
I “two’

IIM4bIR 19 {cv 7}, M4b TV 20 {cv 14}
111

s IIM4b TV 10 {cv 10}

() M4aIIR,V -M4 b II R, V (= Rd. dt)

’y- MP /ay-/ v.itr. ‘to come’.
wetanin y'd subj.3.sg. M4b 1V 14 °(C)y’d {dt 8},
M4bIIR 12 {dt 11}, M4b 11 V 12 {dt 15}, M4b 11
V 17 {dt 16}

’b’g MP /abag/ prep. ‘(together) with, by’.
A=t 'b'gM4b IR 1 {dt 1}, M4bIR 7 {dt 2},
M4b IR 20 {dt4},M4b1IR 2 {dt9}, M4bIIR 8
'b’g {dt 10}, M4b 11 V 1 {dt 13}
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’br 1 Pa/MP /abar/ prep. ‘upon, on to; about,

concerning; in (of time); against’.
‘e brM4b 1V 16 {dt 8}, M4bIIR 13 {dt 11},
M4b 11V 14 {dt 15}, M4b 11 V 20 {dt 16}
"bz’r MP /abzar/ a. ‘strong, powerful’.
Retesg e bz’ 1 (= 'bz'r) M4b 1TV 10 {dt 14}
Reaged ‘bz’ T M4 1TV 4 {dt 13}, M4b 1TV 7 {dt 14}
tetkett et ‘bz’ r'npl. M4a II R 2 {dt 1}

'bz’y- MP /abzay-/ v.tr. ‘to increase (tr.); add to; to

amount to’.

astengma 'bz’y'nd M4allR9 {dt 2}, M4b 11 V

21 'bz’y[nd] {dt 8}

'Z Pa /az/ prep. ‘from, on, out of, for (the price of)

’.’st 'c ... ‘among ... are ...; some of ...". "¢ directly
preceding an adj.: c tgnbnd ‘swiftly’. In
comparisons, ‘¢ ‘than’.

ot CM4bIR 15 {dt3},M4b1V 8 {dt 7}, M4b I

V14 {dt8},M4b1V 16 [ ]c {dt 8}, M4bIIR 11

{dt 10}, M4bII R 12 {dt 11}, M4bII R 16 {dt 11},

M4b IR 21 {dt 12}, M4b II R 22 {dt 12}, M4b II

V5 {dt13},M4b 1l V 9 {dt 14}, M4b 11 V 12 {dt

15}, M4b 11V 13 {dt 15}, M4b 11 V 17 {dt 16},

M4b 11V 19 {dt 16}

‘fryn, 'pryn MP /afrin/ n. ‘prayer, blessing, praise;
creation’.
gakan  pryn M4b IR 11 {dt3}, M4b IR 21 {dt
5}, M4b1V 8 {dt7},M4b1V 14 {dt 8}, M4bII R
12 {dt 11}, M4b 11 V 10 {dt 14}, M4b 11 V 12 {dt
15}

“fwr-, ‘’pwr- MP /afur-/ v.tr. ‘to invoke blessings on,
bless, pray; to create’.
wsekaan pwrym M4b 1R 16 {dt4}, M4b1V 20
{dt 9}

‘gr’'w MP /agraw/ a. ‘noble, excellent, fine’. S. n'm.
anite gr'w M4b IV 4 {dt 6 "gr'w-n'm}

’hrmyn, "hrmyyn, "hrmn Pa/MP /ahremen/, /ahreman/
n. ‘the Hostile Spirit, the Devil, the King of
Darkness’.

"hrmyn M4b [T R 22 {dt 12}

‘'m’h, ‘'m’, 'mh, 'm’h- Pa/MP /amah/, /ammah/
pron.1.pl. ‘we, us, our’.
et MhM4bIV 7 {dt6}, M4bIV 9 {dt 7}

‘ndrwn MP /andardn/, /andarron/ adv. ‘within,
inwardly’; (also a. ‘inner’). az andardn: ‘inside’.
saxeen ndrwn M4b IIR 16 {dt 11}, M4b II V 5 {dt
13}

‘pryn see fryn.

‘pwrym see fwrym.

‘Sm’h, ‘Sm’, ’Sm’h Pa /iSmah/ pron.2.pl. ‘you (pl.)’.
A Sm M4b 11V 14 {dt 15}

‘w Pa/MP /o/ prep. ‘to, at, in’; used to indicate the
indirect object; sometimes marks the direct object.
act ' WM4bIR 3 {dt 1}, M4bIR 10 {dt2}, M4b 1
R 12 {dt3},M4bIR 14 {dt 3}, M4b IR 16 {dt 4},
M4bIR 17 {dt4},M4b1R 19 {dt4}, M4b 1R 22
{dt 5}, M4b IR 23 [w]{*'wdt5),M4b1V 1 {dt
5}, M4b1V 6 {dt6},M4b1V 10 {dt 7}, M4b IV
19 {dt 9}, M4b 1V 20 {dt 9}, M4b 1V 22 {dt 9},
M4bIIR S {dt9}, M4bII R S {dt9}, M4bII R 15

C

-
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{dt 11}, M4bII R 18 {dt 12}, M4b II R 23 {dt 13},
M4b 11V 6 {dt 14}

‘wd, *wt, w: Pa/MP /ud/, /u-/ conj. ‘and’. u- before
enclitics.
<0t ' WAdM4bIR2 {dt 1}, M4bIR 3 {dt 1}, M4b1
R9 {dt2},M4bI1R 15 {dt 3}, M4b I R 20 {dt 4},
M4b IR 23 {dt5},M4bIV 6 {dt6}, M4b 1V 8 {dt
73, M4b 1V 11 {dt7},M4b1IV 12 {dt7},M4b1V
15 {dt 8}, M4b 1V 17 {dt 8}, M4b 1V 20 {dt 9},
M4bIIR 2 {dt9}, M4b IR 3 {dt9}, M4bIIR 9
{dt 10}, M4bIIR 13 {dt 11}, M4bII R 16 {dt 11},
M4bIIR 17 {dt 11}, M4b 11 V 2 {dt 13}, M4b 1l V
5{dt 13}, M4b 11V 10 {dt 14}, M4b 11 V 11 {dt
15}, M4b 11V 13 {dt 15}, M4b 11 V 15 {dt 15},
M4b 11V 23 {dt 17}

‘'wm'n M4b ITR 22 {dt 12}, M4b 11 V "wm(’)n 4
{dt 13}

AWMAbIV S {dt6}, MAbIIR 4 {dt9}, M4bII V
12 {dt 15}

‘wr 2 Pa/MP /awar-/ v.def. defective verb, imper.sg.
(also with poss.suffix -t): ‘come’; imper.pl. awaréd:
‘come (pl.)’.

‘e ‘wrimpv.sg. MAb IR 1 {dt 1}

'wrw’r- MP /urwar-/ v.tr. ‘to adore’ (?).
usaknazas Wrw'rym pres...pl. M4b I R 19 {dt 4},
M4b 11V 6 {dt 14}
ket wryd impv.pl. M4b IT'V 22 ()wryd {dt 17}

'wwd’y$n MP /udayisn/ n. ‘help’.
swantaaa wwd'ySn M4b IV 15 "w(w)d(")ysn {dt
8}

‘wyst’'m Pa/MP /awestam/ n. ‘province; region, place’.
WeteddDaenn ‘Wyst’ 'm (= 'wyst'm) M4b I1V 20 {dt
16}

‘st’y-, ‘st’y- MP /istay-/ v.tr. ‘to praise’.
st aan ‘st'yh'nd pass., subj.3.pl. M4b 11 R 10
‘st’'yhnd {dt 10}

‘st’y$n, ‘st’ySn MP /istayisn/ n. ‘praising, praise’.
swertas. st'ySn M4b IV 8 {dt 7}, M4b 1TV
10 {dt 14}

‘y MP /1/ izafet Linking particle used to join words
(noun + adj. etc.); also a relative pronoun.
o ‘yM4bIR4 {dt1}, M4bIR 10 {dt2},M4b1
R23['y] {*ydt5},MAbIRH,M4b1V 1 {dt5},
M4b1IV 13 {dt7},M4b1V 14 {dt 8}, M4b1V 16
{dt 8}, M4b 11 V 3 {dt 13}, M4b 11 V 7 {dt 14},
M4b 11V 8 {dt 14}, M4b 11 V 16 {dt 15}
‘yt see tw.

‘yg MP /ig/ izafet = ‘y.
S~ ygM4bIV H,M4bIIR 14 {dt 11}

‘yn MP /eén/ dem.pron. ‘this’. No plural.
sex_ ‘yn M4b 1V 12 {dt 7}, M4b 1V 23 {dt 9},
M4bIIR 14 {dt 11}, M4b 11 V 16 {dt 15}, M4b 11
V 20 {dt 16}

‘yt see tw.

b’’n see by.

b’ryst, b’ryst, b’rst MP /barist/ a.suprl.; n. ‘the
highest’; n.: ‘the height (= Paradise)’.
WAaaakas b'ryst M4b IV 15 {dt 8}
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br’z- MP /braz-/ v.tr. ‘to shine’.
\retqearm br'z’ g (=br'z'g) prp.la (= adj.,
‘shining’ Rd.) M4b IR 18 {dt 4}
br symws, brsymws Pa/MP /bar simus/? n.pr. m.
Semitic, name of an angel.
—Aaaxanank brsymws M4b IV 19 (b)rsymws {dt 9}
bw-, b- Pa/MP /baw-/, /b-/ v.aux. ‘to become, be’
bwyd pres.3.sg. M4b II R 16 {dt 11}
<eaaxs bwynd pres.3.pl. M4b 1V 17 bw[ynd] {dt 8}
bwy, bwg Pa /boy/ n. ‘salvation’
\n~= bwgM4b IR 4 {cv 2}
bwr- MP /bur-/ v.tr. ‘to cut, hack to pieces’.
‘A bwr impv.sg. M4b 1R 4 {dt 1}
bwxt’r Pa/MP /boxtar/ n.; n.pr. ‘saviour’. Also a name.
ey ax bwxt't M4b IR 2 {dt 9}
by MP /bay/ n. ‘god’.
e~ byLB4,M4b 1R 16 b[y] {dt4}, M4b1V 4 {dt
6}, M4bIIR 8 {dt 10}, M4bII R 13 {dt 11}, M4b
NV 1{dt13},M4bII V 12 {dt 15}
e b (=b'n) M4b 1V 14 {dt 8}, M4b1I V 13
{dt 15}
byrwn Pa /béron/ n. ‘outside’; "¢ byrwn ‘outside,
without’.
sAvem byrwn M4b ITR 17 {dt 11}, M4b I V 5 {dt
13}

drwd Pa/MP /drod/ n. ‘well-being, health, welfare’.
Used in formulae of benediction and greeting.
<oz drwd M4b 11 V 11 {dt 15}

drwdyh, drwdyy, drwdy MP /drodih/ n. ‘well-being,
health’.
sweawe drwdyh M4b 11V 16 drw(dyh){dt 15}

drwnd, drwynd MP /druwand/, /druwend/ a.; n. ‘evil,
sinful, wicked; sinner, infidel, non-Manichaean’.
«waw drwnd M4b 11 R 22 {dt 12}

dsn Pa/MP /dasn/ n. ‘right hand; right (side or
direction)’.
swsxdSn M4b 11V 23 {dt 17}

dsnyz’dg, dSnyy z’dg MP /dasnezadag/ n. ‘son of the
right hand, righteous’.
tete\tegasac dSnyz'dg’'n (= dSnyz’dg 'n) M4b |
R 14 {dt 3}

dw’zdh MP /dwazdah/ num. card. ‘twelve’. dw’zd’h’n:
‘the zodiac’.
—reqeeac dw'zdh M4b IT R 10 {dt 10}

dws rmygr MP /d6saramigar/ a. ‘loving’.
Qamtaosac dws rmygr M4b IV 3 {dt 6}

dydys$n Pa/MP /didisn/ n. ‘sight; aspect, appearance’.
swaacac dydysn M4b 1V 4 {dt 6}

dyn, dyyn, d ‘yn, dy ‘n Pa/MP /dén/ n. ‘religion; the
religious community (of the Manichaeans)’.
sexdyn M4b 1R 3 {dt 1},n M4b IR 10 {dt 2},n M4b
IR 23 [dyn] {*dyn dtS5},n M4b 1V 6 {dt 6},n M4b
V18 {dt8},nM4bIIR S {dt9},n M4b II R 11 {dt
10},n M4b IIR 15 {dt 11},n M4b II V 9 {dt 14}

frh, prh Pa/MP /farrah/ n. ‘glory’
—<ka prh M4b IR 18 {dt4}, M324 R 11

pth’n pl. M4b II R 13 {dt 11}

gestka prh'n pl. M4b IR 20 {dt4}, M4b II V 2 {dt

13}, M4b 11 V 15 {dt 15}, M4b 11 V 22 {dt 17}

frwx, prwx Pa/MP /farrox/ a. ‘fortunate, blessed,
happy’.

_aaxaprwx M4b IIR 5 {dt 9}

frydwn Pe. pr. name ‘Fredon, Thraetaona’ sa<eza
frydwn M4b I R 3 {dt.9 prydwn}

frystg, prystg, prystg, prystq MP /fréstag/ n.
‘messenger, apostle; angel’. In the sg. prystgrwsn
‘Apostle of Light’ refers to Mani in particular.
N2aeka prystg M4b 1V 2 {dt 6}, M4b 11V 1 {dt
13}, M4b 11 V 7 {dt 14}, M4b 11 V 18 {dt 16}
tefa2aeka prystg’'n p/. MAb IR 1 {dt 1}, M4bIR 8
{dt2},M4b 1R 12 {dt 3}, M4b I R 20 {dt 4}, M4b
IR22 {dt5},M4bIR H,M4b Il R 4 {dt 9}, M4b
IIRY {dt 10}, M4bIIR 14 {dt 11}, M4bIIR 18
{dt 12}, M4b 11 V 8 {dt 14}, M4b 11 V 14 {dt 15},
M4b 11V 19 {dt 16}

frzynd, przynd Pa/MP /frazend/ n. ‘child, son’.
setxaaka przynd'n pl. M4b 1V 7 {dt 6}

gbr’yl, gbry’yl MP /gabragl/ n.pr. m. Semitic pr. name.
‘Gabriel’
Qs gbr'yl M4b IR 6 {dt 2}
Qantaisy gbry'yl M4b IR 20 {dt 12}

h’m’g Pa/MP /hamag/ a. ‘all; whole’.
Srtmetst h'm'g M4b IR 10 {dt 2}, M4bII V 9 {dt
14}
smesast h'm’'q M4b 1V 23 [h’'m]’q {dt 9}
hmb’w MP /hambaw/ n. ‘adversary, foe’.
Actetaxse hmb’'w (= hmb'w) M4b IR 3 {dt 1}
hmys MP /hammis/ adv.; postp./circumpos. ‘together’;
az ... hammis: ‘together with’.
—Aaexst hmys M4b IT R 9 {dt 10}
hnzmn MP /hanzaman/ n. ‘company, gathering,
assembly, place of assembly; congregation,
community’.
smtese hnzmn M4b IR 1 {dt 9}
hrwysp MP /harwisp/ a. ‘all, every; everyone’.
—AAaeakst hrwysp M4b 1V 9 {dt 7}, M4bIIR 10
{dt 10}, M4b II R 21 {dt 12}
hy’r MP /hayyar/ n. ‘helper, friend’.
tetast hy tM4b IR 17 {dt 11}

qm’r MP /kamar/ n. ‘head (of evil being)’.
e qm'r M4b IR 4 {dt 1}
kst’r, qst'r MP /kastar/ n. ‘enemy; destroyer,
wrongdoer’.
srtrttedanan kst'r’'n (=kst'r'n) pl. M4bIR 4 {dt 1}
kw 2 Pa/MP /kii/ conj. Introduces quoted direct speech;
introduces object sentence after verb of thinking etc.
‘namely’; also explicative.
A8 kwM4bIR 13 {dt3}, M4b1V 17 {dt 8}, M4b
1V21 {dt9},M4bIIR 15 {dt 11}
kwm’'n M4b II R 20 {dt 12}
setsan kwm'n M4b 1V 11 kwm’(n) {dt 7}, M4b 11
V3 {dt 13}
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qyrdg’r, kyrdg'r, qyrdq’r Pa/MP /kirdagar/,
/kirdaggar/ a., n. ‘mighty, powerful’; n.: ‘mighty
one; creator’.
tetsmackom qyrdq’'r M4b 1V 16 {dt 8}

m’d Pa/MP /mad/ n. ‘mother’. "whrmyzd(by) m’d
‘mother of (god) Ohrmezd’ = The Mother of the
Living.
twet m’'dr M4b IT R 8 {dt 10}

m’ny, m’nyy, mny, m n‘y, m’nyw Pa/MP /Mani/ n.pr.
‘Mani’. Name (Semitic) of the founder of
Manichaeism.

s mny M4b 1R 17 {dt 4}

myhr 2 Pa/MP /mihr/ n.; n.pr. (Pa. only) ‘sun’ myhr,
myhr yzd Pa. ‘the Third Messenger’, MP ‘the Living
Spirit’.
tstaxs myhr M4b II R 8 [myhr] {dt 10}

myhr yzd Pa. ‘the Third Messenger’, MP ‘the Living
Spirit’.

«gatstams myhryzd M4b IT R 1 {dt 9}

myx 'yl MP /mixa&l/ n.pr. m. Semitic pr. name
‘Michael’.

Qacthem myx'ylM4bIR 6 {dt 2}, M4bIIR 19
{dt 12}

n’m Pa/MP /nam/ n. ‘name, fame’; n’m Kr- ‘to name,
call’; n’m br- ‘to speak of, mention’; 'rg’w n’'m
and 'gr’'w n’m ‘of noble name’
weas n'mM4all V5 {dt.6 'gr'w-n'm}

nhwmb-, nhwm- MP /nihumb-/, /nihumm-/ v.tr. ‘to
cover, guard; hide, conceal’.
waasie nhwm impv.sg. M4b I R 2 {dt 1}
usekmame nmbrym pres./.pl. M4b IR 17 {dt 4},
M4b IV 19 nmbry(m) {dt 9}, M4b IT R 23 {dt 13}

nmr Pa /namr/ a. ‘pliable, humble, meek; gentle’.
getkme nmr'n M4b IR 13 {dt 3}

nrym’n MP /nar€man/, /nariman/ a.; n.pr. ‘of manly
mind, brave’. Also a name saxseare nrym’'n M4b 1V
6 nry(m)'n {dt 6}

nwg MP /ndg/ a. ‘new, recent’. adv.: ‘recently, just’.
\nenwg M4b IV 15 {dt 8}, M4b 1V 22 {dt 9},
M4b1V 22 {dt9}, M4bIIR 11 {dt 11}, M4bII R
12 {dt 11}, M4b 11 V 9 {dt 14}, M4b 11 V 9 {dt 14},
M4b IV 11 {dt 15}, M4b 11 V 13 {dt 15}, M4b II
V17 {dt 16}, M4b 11 V 21 {dt 16}, M4b 11 V 21 {dt
16}

nyrwg Pa/MP /nérog/ n. ‘strength’.

\nree nyrwg M4b IV 12 n(yrwg) {dt 7}

nyrwg wnd, nyrwg wynd MP /nérogawend/ a.
‘strong’.
weennt\atee nyrweg ' wynd M4b IV 4 {dt 6}

nyw Pa/MP /néw/ a., adv. ‘good, brave, valiant’; adv.:
‘very’
ase nyw M4b II R 3 ny(w) {dt 9}, M4b 11 V 2 {dt
13}

nywn’m MP /néwnam/ a. ‘of good name, fair-named’.
wsnsaee nywn' m M4b II R 6 {dt 9}

p’ d’r MP /padar/ n. ‘protector’.
eaca pdrM4bIIR 17 {dt 11}

p’sb’n, p’sb’’n MP /pasban/ n. ‘protector, guardian’.
t=Aana p’'sb'n MAb IT R 16 {dt 11}

p’y- 2 Pa/MP /pay-/ v.tr. ‘to protect, guard; keep (a
fast)’.
wa p'yimpv.sg. MAb IR 2 {dt 1}
<antana p'y'nd subj.3.pl. M4b 1R 14 {dt 3}, M4b I
R23 {dt5},M4b1V 6 {dt 6}, M4bII R 4 {dt 9}
<sana p'ynd pres.3.pl. (7) M4b II R 21 {dt 12},
M4b 11V 3 {dt 13}

p’ygws MP /paygds/ n. ‘region, district, quarter; diocese
of a Teacher’.
—Aaa\ena p'ygws M4b IR 11 {dt 2}

pd, pt Pa/MP /pad/ prep. ‘in, at, on ...; with’. In oath:
‘by’. pd ... sr ‘together with’.
«apdM4b1V 4 {dt6}, M4bIV 12 {dt7}, M4b 1
V18 {dt 8}, M4b Il V 3 {dt 13}, M4b II V 6 {dt
14}, M4b 11 V 16 p(d) {dt 15}, M4b 11 V 21 {dt 16}

pyd MP /pid/ n. ‘father’. pyd ‘y wzrgyh ‘Father of
Greatness. On pd’'n: /*pidan/ Boyce 1977, 68.
setxa pd’'n ‘our father, father (?)’ (only nom. or voc.)
M4b IR 1 {dt9}

pdyn Pa /pidén/ a. ‘fleshy, corporeal, physical’.
gaca pdyn M4b IR 15 {dt 3}

pdyr- MP /padir-/ v.tr. ‘to take, receive, accept;
understand’.
kexa pdyr sg.imp! M4b 11V 8 {dt 14}
<etkaca pdyr’d plimp! M4b 11 R 15 pdy(r)'d {dt 11}
<axeca pdyryd subj.3.sg. M4b 11 'V 23 {dt 17}
pdyryh- passive of pdyr-
<atstaraca pdyryh’d subj.3.sg. M4b 1V 9 {dt 7}

phryz- 1 MP /pahréz-/ v.itr., tr. ‘to stand around, care
for, protect; dwell, stay, remain, exist, be’.
wseatasea phryzyn'nd subj.3.pl. M4b 11 R 4 {dt 9}

pnz, pnc, pnj, - MP /panz/ num. card. ‘five’. The letter
<> is also used as a number.
tea pnz M4b II R 9 {dt 10}

prh see frh.

prwx see frwx.

prydwn MP /frédon/ n.pr. m. ~ §’h, name of an angel.
From Av. oragtaona-. Cf. frydwn.
gaceza prydwn M4b 1V 5 {dt 6}

pryst- MP /parist-/ v.tr. ‘to serve; serve through
worship, worship’.
eed2aaka pryst’'nd subj.3.pl. M4b 1V 11 {dt 7}

prystg see frystg.

przynd see frzynd.

pty’r MP /patyar/, /petyar/ n. ‘assault, misfortune,
mishap’.
teedaa pty’r M4b IT R 21 {dt 12}

pyrwzyh, pyrwzy(y) MP /pérozih/ n. ‘victory’.
—xegakea pyrwzyh M4b IT R 12 {dt 11}

pys Pa/MP /p&s/ prep.; a. ‘before (of place)’; & p&s: ‘to
the presence of, before’. az p&s: ‘from in front of; in
front’. peS§ zaman: ‘in
wea pyS M4b 1V 10 {dt 7}

pywh- MP /paywah-/ v.tr. ‘to implore, entreat’.
westaea  pywhym pres./.pl. M4b 11 R 18 {dt 12}

pywhys$n MP /paywahis$n/ n. ‘entreaty, supplication’.
sosaseasa pywhysn M4a I1 V H, M4b 11 V H
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r’h Pa/MP /rah/ n. ‘road, way’.
—wak ’h M4b 11 V 16 {dt 15}

r’hywnyg MP /?/ a. ‘?’. Hapax. Derived from
unattested and unclear r ' hywn. ‘laudatory’ (Rd.)
\etaestas r'hywnyg M4b IR 13 {dt 3}

r’'m Pa/MP /ram/ n. ‘peace’.
wakt 'mM4b IR 9 {dt2}

r’'mysn Pa/MP /rami$n/ n. ‘peace, ease, pleasure’.
swsametk 1'mySn M4b 11V 11 {dt 15}, M4b 11 V 21
{dt 16}

r’styh, r’sty(y), r’styy MP /rastih/ n. ‘righteousness,
truth’.
>t 2wk r'styh M4b IV 2 {dt 5}

r’'ymst MP /raymast/ a. ‘prosperous, rich’. Henning
1937b, 11 and n.2 ‘drunk with understanding’.
Tafazzoli 1985, 652-3: ‘intoxicated with
fortune/wealth, full of riches’.
Aot r'ymst M4b IV 3 {dt 6}

rwc, rwZz Pa /r6Z/ n. ‘day’.
Ot TWe M4b 1V 12 {dt 7}

rwf’yl, rwp’yl Pa/MP /rufagl/ n.pr. m. ‘Raphael’.
Qeaar wp'ylM4bIR 6 {dt2}, M4bIIR 19
{dt 12}

rwsnygr, rwSngr MP /rosnigar/, /ro$negar/? a., n.
‘illumining, light-bringing; illuminator’.
Bazosat rwSnygr M4b IIR 7 {dt 10}

s'r’r MP /sarar/ n. ‘leader, chief’.
ket STTM4AbIIR S {dt 9}, M4b 11 V 8 {dt 14}
sh, ITI MP /se/ num. card. ‘three’.
tea28a sn'n pl. M4b 1V 10 {dt 7}
sn’n see sh.
sr’yl 2 Pa/MP /sara€l/ n.pr. m. Name of an archangel
‘Sarael’.
Qenkaa sr’'ylM4b IR 7 {dt 2}, M4b II R 20 {dt
12}
symws see under brsymws.

§’dyh, §’dyyh, §’dy(y) MP /3adih/ n. ‘happiness;
serenity’.
et $dyh M4b 1V 13 (8'dy)h {dt 7}, M4b 1V
22 [§']dyh {dt 9}, M4b 11 V 13 {dt 15}
aacaw $'dyy M4b IV 6 {dt 14}

§’h, §'h, §’x Pa/MP /§ah/ n. ‘king’; §’h’n §’h ‘king of
kings’.
=t ShM4b1V S {dt6}

$hr, $Shr Pa/MP /Sahr/ n. ‘land, country, region; town;
world, the world; world of the hereafter, heaven,;
aeon’.
®ews Shr M4b IV 16 {dt 8}, M4b II R 15 {dt 11},
M4b 11V 20 {dt 16}

Shry’r, Shry’r MP /Sahryar/ n. ‘ruler, king;
landholder’.
tetaraeos Shry'r M4b 1V 17 {dt 8}

thm, thm Pa/MP /tahm/ adj. ‘strong’. In late texts:
Comp. in -atar: ‘stronger, strongest, very strong’.
setmsta thm'n M4b IT R 18 {dt 12}

stadaaxsda thm'tr’ 'n (= thm’tr’'n) comp.pl. M4b
IR 12 {dt3}, M4b IR 22 (thm’tr)’’'n {dt 5}
tw, tw Pa/MP /t5/, /tii/ pron.2.sg. ‘you’.
aW tw M4b 11 V 8 {dt 14}
Ve yt M4bIR 18 {dt 4}

W see 'wd.

w’dyn Pa/MP /wadén/ a. ‘of air; of the spirit, spiritual’.
saca wdyn M4b IR 15 {dt.3}
w’n- MP /wan-/ v.tr. ‘to conquer; attack’.
ensna wn'nd M4b IV 1 {dt 5}
w’xS, w’'x§, w h§ Pa/MP /wax$/ n. “spirit, ghost’; pl.:
‘tutelary spirits’; w’x§ ywjdhr ‘Holy Ghost’; w’x$§
zyndg ‘Living Spirit’,
waaa wxSM4b IR 19 {dt4}, M4bII R 14 {dt
11}, M4b 11 V 2 w'x§<’>n {dt 13}, M4b 11 V 15 {dt
15}, M4b 11V 23 {dt 17}
wnyr-, wynyr- MP /winer-/, /winér-? winner-, winnér-
/? v.tr., pass. ‘to be arranged, established, ordered;
prosper’; with abar: ‘be established for; be set over,
dominate’.
<etkasn wnyr'd subj.3.sg. M4b 11 V 14 {dt 15}, M4b
IV 19 {dt 16}
wrwysnyg MP /wurrawi$nig/, /wurrdyisnig/ a.
‘believing, devout’.
Seewdeaia wrwySnyg M4b IV 17 [wrwySn]yg {dt 8}
wryhr MP /?/ a. ‘beautiful, comely’ (?).
tataka wryhr M4b 1V 3 {dt 6}
wsyd’x Pa/MP /wisidax/ a.; n. ‘trustful; trust,
confidence’.
— aecaosa wiyd'x M4b IR 9 {dt 2}
wysp Pa/MP /wisp/ a.; n. “all, every; everything’.
{etaNaed Wysp' 'n (= wysp'n) pl. M4b IR 7 {dt 2},
M4b IR 3 {dt 9}
(A naea wysp'npl. M4b 11 V 19 {dt 16}
wzrg, wzrq Pa/MP /wuzurg/, /wazarg, wuzarg/ a.; n.
‘great, big; aristocratic rank’.
xqA wzrg M4b IR 18 {dt4}
wzyndg'r, wzyndq'r Pa/MP /wizendgar/,
/wizendaggar/ n. ‘one who does damage’.
setedgaea wzyndg'r'n p/. M4b IV 1 (w)zyndg'r'n
{dt 5}

xw’br MP /xwabar/ a. ‘bounteous; benefactor’.
tugad xWbr M4bIIR 2 {dt 9}

xw’$tyh, xw’Sty(y) MP /xwastih/ n. ‘good action,
virtue; peace, peacefulness’.
—reonead xw'Styyh MAb IR S {dt 1}

xwd MP /xwad/ pron.refl.; adv. ‘self’. As adv. of
emphasis: ‘truly, indeed’. T xwad: ‘namely’.
san xwd M4bIR 1 {dt 1}, M4bIR 8 {dt2}, M4b I
R 14 {dt3},M4b1V 6 {dt6}, M4b 1V 11 {dt 7},
M4b1V 21 {dt9}, M4b IV 3 {dt 13}, M4b 11 V 4
{dt 13}, M4b 11 V 21 {dt 16}

xwd’wn, xwd’wwn Pa/MP /xwadawan/ n. ‘lord’.
saccad xwd’'wn M4b IR 17 {dt 4}

xwd’y Pa/MP /xwaday/ n. ‘lord’.
arszad xwd'y M4b IR 6 {dt 9}
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seeuian xwdm''n +1.plLsfx. (?) (= xwdm’'n) M4b 11
V 15 xwd(m) 'n {dt 15}

xwdy’ MP /xwadaya/? n. ‘lord’.
tetetetstatasad xwdy'h’''n (= xwdy’h'n) pl. M4b
1V 10 {dt 7}

xwr’s’n Pa/MP /xwarasan/ n. ‘east’.
(DoAY xwr's' ' n(=xwr'sn) M4b IR 10 {dt
2}

xwrx8yd, hwrxSyd MP /xwarxsed/ n. ‘sun’.
axannian xwrxSyd’ M4b II R 7 {dt 10}

y’ kwb, y’ qwb, y’qwp, y’ qwp! Pa/MP /yakaob/,
/yakop/f/ n.pr. m. ‘Yaqob’. Semitic name of an
angel ‘Jacob’.

—aanaaYkwbM4b 1V 5 {dt 6}, M4b Il V 7 {dt
14}

y'qwb M4b 1V [y']q[w]b {dt9}, M4bII V1 {dt
13}, M4b 11V 18 {dt 16}

ywjdhr MP /y6zdahr/ a. ‘holy, hallowed’.
weedae ywjdhr M4Ab IR 3 {dt 1}, M4bIR 19
ywjdh(r) {dt 4}, M4b 1V 18 (yw)jdhr {dt 8}, M4b
ITRS {dt9}, M4b IR 11 {dt 10}, M4b II R 15 {dt
11}, M4b 11V 9 {dt 14}

yzd Pa/MP /yazad/ n. ‘god, divinity’. Refers also to the
Electi. Rd.: as honorific, ‘lord’ (in late Pe. only)
<« yzd M4b 1V 3 {dt6}, M4bIIR 9 {dt 10}
seaste yzd'n pl. MAb IR 23 (yzd)'n {dt 4}

z’m- MP /zam-/ v.tr. ‘to lead’; z’myn- ‘send’.
wactsanae z’myn'nd plimp! M4b 11V 4 {dt 13},
M4b II'V 21 {dt 16}

z’wr Pa /zawar/ n. ‘strength, power; army’. Used in the
hymn-cycles exclusively for the dark powers.
setntkan] z'wr''n (=z’'wr'n) pl. M4b IR 15 {dt 3}
setkane z'wr'n pl. M4b IR 13 {dt 3}

zm’n MP /zaman/ n. ‘time; hour; moment of time,
moment’; pd zm’'n ‘in due time’.
setetmse Zzm''n (= zm'n) M4b 1V 12 {dt 7}

zrw’'n, zrw’'n MP /zarwan/ n.; n.pr. m. ‘Time,
Chronos’; (mostly with by) used as proper name
for the Father of Greatness ‘Zurvan’.
seenxe zrw'n M4b ITR 13 {dt 11}, M4b 11 V 12 {dt
15}

zwr Pa/MP /zor/ n. ‘strength, power’; pl. ‘the Powers’,
i.e. the personified powers of good and evil;
‘army’.
xag zwr M4b IV 11 {dt 7}, M4b 1V 16 {dt 8}, M4b
IIV3{dt13},M4bII V6 {dt 14}, M4b 11 V 17 {dt
16}
zwr'npl. MAb 11V 2 {dt 13}, M4b 11 V 23 {dt 17}

zwrmnd, zwrymnd, zwrmynd Pa/MP /zormand/ a.;
n.pr. ‘strong’.
secaxmiag zwrmnd'n pl. M4b [T R 19 {dt 12}

zyn'rys MP /zénarés/ n.pr. m. (Mostly with by or
xwd’y): Name for the Third Messenger.
—Dastaas Zyn'rys M4b ITR 7 {dt 10}

zyndg MP /zindag/ a., n. (prp.) ‘living’; pl. ‘the living’.
se\reag zyndg'n p/. M4b ITR 8 {dt 10}

zyw- MP /ziw-/ v.itr. ‘to live’. zywyn- ‘to let live, make
live’.
A zyw sg.imp! M4b IR 1 {dt 1}

Database of Manichaean Tests is an ongoing project.

More texts and word-indices will follow.

Comments welcome.
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